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Избранныя главы по полевой хирургш
Проф. В. Цеге фонъ Мантейфеля.

IV лекщя.

Ранете суставовъ.

Хотя ранешя суставовъ почти всегда сопровождаются 
повреждешемъ костей, они все таки занимаютъ особое поло- 
жеше среди пораненШ конечностей. Это зависитъ отъ цЪлаго 
ряда анатомическихъ и физюлогическихъ особенностей. Въ 
анатомическомъ отношеши утолщенные концы костей, состав- 
ляющихъ суставъ, отличаются тонкимъ корковымъ слоемъ, 
въ то время, какъ губчатое вещество довольно развит^, 
Такимъ образомъ, суставные концы представляютъ въ меха- 
ническомъ отношеши большое сходство съ полыми органами. 
Поэтому остроконечная пуля, съ одной стороны, благодаря 
своему разрывному дЪйствщ, разъединяеть костные концы 
въ крупные осколки, съ другой стороны, губчатое вещество 
прямымъ дМств1емъ пули раздробляется въ довольно мел- 
гае осколки. Костные концы покрыты хрящевымъ слоемъ. 
Въ то время, какъ кость обладаетъ способностью хорошо реге­
нерироваться, это свойство совершенно отсутствуетъ у хряща. 
Костный рубецъ по своему строенш и физюлогическому зна- 
четю не отличается отъ нормальной костной ткани; дефектъ 
хряща никогда не замещается хрящевой тканью, а состоитъ 
изъ физюлогически индиферентной соединительной ткани. 
Костная ткань при инфекщи сильно реагируетъ, образуя гра- 
нулящонную ткань, въ то время какъ хрящевая ткань отслаи­
вается, расщепляется и омертв-Ьваетъ.

Костые концы погружаются въ большой лимфатический 
м^шокь. Обыкновенно мы говоримъ о „суставной полости“, 
на самомъ же д^лЪ никакой „полости“ не существуетъ, а всЬ
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поверхности находятся въ капилярномъ контакте. Этотъ 
лимфатичесгай мешокъ имеетъ иногда целый рядъ карма- 
новъ и пазухъ, которыя частью соединяются съ „полостью 
сустава“, — частью отделены отъ нея более или менее тон­
кими перепонками. Коленный суставъ, напримеръ, имеетъ 
более пятидесяти такихъ кармановъ, между темъ, какъ 
суставы ключицы или межфаланговые устроены гораздо 
проще. Понятно, что въ более сложныхъ суставахъ, попав­
шая туда зараза распространяется постепенно изъ одной 
пазухи въ другую; инфекщя принимаетъ, поэтому, довольно 
продолжительное и упорное течете.

Въ болыпомъ лимфатическомъ мешке происходитъ 
постоянный обмЪнъ веществъ. Нормальная синов1альная 
оболочка выд'Ьляетъ постоянно суставную жидкость, которая 
выделяется и разсаеывается равномерно. При кровоизл1я- 
Н1яхъ, еще больше при инфекщяхъ, въ первую очередь пор­
тится разсасываюнцй аппаратъ, закрьтемъ лимфатическихъ 
щелей.

Этимъ объясняется то наблюдете военной практики, что 
после инфекцш разсасываше огромной поверхностью лим- 
фатическаго мешка не даетъ столь бурныя явлешя, какъ 
разсасываше областями, богатыхъ межмышечными щелями, 
напримеръ, бедро, голень.

Поэтому, при инфекцш суставовъ мы видимъ чаще 
продолжительные шэмш, чемъ сепсисы въ острой форме.

Ранешя суставовъ занимаютъ особое положеше но 
своему леченш: суставы требуютъ функцюнальнаго лечен1я 
съ сохранешемъ подвижности, между темъ какъ огне- 
стрельныя повреждешя diaphysis’a требуютъ леченья въ не- 
подвижномъ положенш, для сохранешя своей функщи. 
Опытъ современной войны намъ показываетъ, что не часто 
удается сохранить функщональную подвижность при леченш 
инфекцюннаго пулевого ранешя сустава. Темъ не' менее, 
мы должны всякШ разъ стараться достигнуть сохранешя 
функщй.

На главномъ перевязочномъ пункте наша единственная 
задача будетъ состоять въ томъ, чтобы закрыть асептической 
повязкой входное и выходное отверст1е огнестрельной раны 
и мобилизировать раненную конечность. Теперь мы имеемъ 
полную возможность ждать некоторое время.



71

Опытъ современной войны доказалъ намъ, что извест­
ное количество раненШ протекаетъ благополучно, даже поел* 
инфекщй. Тоже наблюдается на французскомъ фронте (Roux). 
И действительно, съ самаго начала нельзя сказать, какое 
течете приметь данный случай. Спокойное положеше Васъ 
гарантируетъ, что инфекщя механически не распространяется 
по суставу. Понятно, въ течете первыхъ 2—3—5, даже 10 
дней, Вы должны тщательно наблюдать больного; разъ поя­
вится повышеше t°, безъ нарушешя покойнаго состоятя 
раненной конечности, то Вы должны принять более реши- 
тельныя м^ры. Полумеры при суставныхъ ранешяхъ осо­
бенно опасны; я присоединяюсь вполне къ мнешю знаме- 
нитаго Roux на основами собственныхъ наблюдешй, что, во 
избежаше угрожающей шэмш, нужно приступить къ резекш 
и ампутащи.

Катя же будутъ прямыя показашя для такого хирур- 
гическаго вмешательства? Когда выжидательное лечете  
становится более опаснымъ, чемъ операщя? Наконецъ, когда 
последнШ срокъ для удачной операцш? Милостивые Госу­
дари! На эти вопросы принцитально довольно трудно отве­
тить ! Но нужно указать на следующее: повцшете t°, уско- 
penie пульса безъ особыхъ колебанШ послужатъ первыми 
показаниями для осмотра раненаго сустава; если Вы найдете 
суставъ распухшимъ, краснымъ, если изъ покрытой серымъ 
налетомъ рады вытекаетъ жидгай, иногда вонючШ, гной, 
если при нежномъ надавливаши на сумку сустава выде­
ляется гной (но и безъ последняго симптома), — то не­
обходимо произвести резекщю. Резекщя производится 
всегда широкимъ разрезомъ, осколки вынимаются пинце- 
томъ или вырезываются ножницами, а сумка не трогается
— въ противоположность резекцш туберкулезнаго сустава 
въ мирной практике, требующей непременнаго удалешя 
суставной сумки. Удалеше суставной сумки при острой 
инфекцш въ практике полевой хирургш открыло бы громад­
ную поверхность здоровой ткани и способствовало бы раз- 
сасыванш заразы.

Понятно, что татя операцш можно производить только 
въ ближнемъ или общемъ тылу, где гарантировано покойное 
состояше раненаго на несколько недель. Поэтому, раненые 
должны оставаться въ зоне запасныхъ госпиталей и не
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эвакуироваться дальше, во избежате дальнМшихъ без- 
покойствъ.

Если обнаружится въ теченш недели, что рана не 
заражена, t° не повышается, припухлость становится неза­
метной, боли исчезаютъ, то на третьей неделе можно начать 
осторожныя движенья. '

Мы переходимъ теперь къ разсмотр'Ьшю отдельныхъ 
ранетй.

Плечевой суставъ. Ранете плечевого сустава при 
инфекцш даетъ въ общемъ хорошее предсказанье. Это 
зависитъ отъ того, что суставъ самъ по себе мало слож­
ный и не имеетъ много суставныхъ пазухъ. Вскрьше 
сустава производится прямымъ разрезомъ, начинающимся 
у верхушки acromion и идущимъ внизъ вдоль волоконъ 
deltoideus’a на 15. сант. После разреза мы раздвигаемъ 
края разрезанныхъ мышцъ тупыми крючками и удаляемъ 
осколки сустава.

Если разбита лишь одна головка и удалена, и если 
можно сохранить tubercul. majus et minus и прикрепляю- 
ьщяся къ нимъ мышцы, то мы должны попытаться сохранить 
подвижность. Для этой цели мы сохраняемъ хрящевыя 
поверхности впадины и acromion’a. Известно, что въ такомъ 
случае функщи сохраняются до такой степени, что больной 
впоследствш можетъ вернуться въ строй и способенъ къ 
фехтовашю.

Если мы дожны пожертвовать при операцш обоими 
tubercula и прикреплетемъ мышцъ, то получаемъ, при по­
пытке достигнуть подвижность, болтаюпцйся суставъ; по­
этому, мы стараемся въ такихъ случаяхъ достигнуть костнаго 
сращешя между лопаткой и плечевой костью. Для дости- 
жешя этого необходимо долотомъ отколоть хрящевую поверх­
ность суставной впадины и нижнюю хрящевую поверхность 
acromion’a ; при этомъ не мешаетъ прибить конецъ плеча 
гвоздемъ къ впадине или acromion’y, — разумеется въ 
горизонтальномъ, т. е. отведенномъ положенш. Такимъ 
образомъ мы достигнемъ того, что при костномъ сращеши 
рука будетъ двигаться вместе съ лопаткою.

Если плечевая кость срастается съ лопаткой въ верти- 
кальномъ положенш, то поднят!и руки въ горизонтальное
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положенш невозможно. Дренажъ зараженной полости про­
изводится рыхлой тампонащей, можно дренировать трубкой 
черезъ спещально сделанное отверстие на спинной стороне.

Локтевой суставъ — прицадлежитъ къ самымъ слож- 
нымъ суставамъ человеческаго тела. Поэтому, даже чистое 
ранете его даетъ нередко анкилозъ. При инфекцш нужно 
заблаговременно приступить къ резекцш, иначе, при продол­
жительному истощающемъ нагноенш, образуется шэм1я и 
мы не найдемъ момента для резекцш и часто можемъ 
запоздать даже съ ампутащей.

Резекцш можно произвести двумя боковыми, продоль­
ными разрезами или другими сйособами; но необходимо 
всегда помнить расположеше nervi ulnaris. При резекцш 
локтевого сустава приходится пожертвовать порядочными 
частями костныхъ концовъ. Къ тому же, нужно разъединить 
костные концы вставлешемъ лоскута капсулы, фасщи или 
куска мышцы для достиженья подвижности.

Если мы запаздаемъ съ резекщей или ее вообще не 
производимъ, то подобный инфецированный случай проте­
каете довольно, печально.

Температура, сначала довольно высокая, держится по- 
томъ на умеренной высоте, даже падаетъ иногда до нормы, 
вызывая, такимъ образомъ, ложную надежду на улучшеше. 
Но скоро она (t°) вновь поднимается, — изследоваше раны 
показываетъ накоплете гноя, который разрезомъ выпускается. 
Нередко бываетъ что при этомъ обнаруживается осколокъ, 
который вытаскивается и t° вновь падаетъ. Но это какъ 
будто бы утешительное явлете исчезаетъ на 4—5 день и 
черезъ неделю обнаруживается новый абсцессъ. Вы тща­
тельно вскрываете и изследуете этотъ абсцессъ съ темъ же 
результатомъ, но наступающее ухудшеше уже более серьезно : 
черезъ несколько дней Вы находите при высокой t° эмбо­
лическую пнеймонш (infarct). Крепкое телосложете Ва­
шего молодого больного переносить и этотъ ударъ, но болезнь 
затягивается. Черезъ два-три месяца Вы видите больного 
съ бледнымъ, малакровнымъ лицомъ, области локтевого 
сустава, предплечья и даже плеча сильно припухппя, изъ 
разрезовъ выростаютъ бледныя, какъ будто стеклянныя

6*
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грануляцш, изъ подъ которыхъ вытекаетъ жидкая, полу­
прозрачная сукровица, смешанная съ клочьями гноя.

Предъ врачемъ поставленъ вопросъ: что делать ?! Уско­
ренный, слабый пульсъ, следы белка въ моче, общее мало- 
KpoBie — указываетъ на опасность всякаго вмешательства. 
Темъ не менее состояте больного требуетъ какого-нибудь 
р еш ет я ; наконецъ, самъ больной или его окружающая тре­
буютъ прекращетя этого мучйтельнаго состояшя — и 
действительно, больной при перевязкахъ уже въ геченш 
целаго месяца мучится, даже кричитъ. Консшпумъ сле- 
дуетъ з а ’консил1умомъ . . . Въ конце концовъ, присту­
паю т къ ампутащи. Редко удается спасти больного, — 
обыкновенно онъ угасаетъ въ теченш несколькихъ дней 
или даже первыхъ сутокъ. Этого печальнаго течешя и 
исхода мы должны и можемъ избегать! Вашъ трезвый 
взглядъ и Ваша решительность могутъ спасти жизнь и 
даже конечность Вашего раненаго.

Кисть и пальцы. Ранешя кисти, въ случае отсутств1я 
инфекцш, ставятъ первой задачей иммобилизащю. При ин­
фекцш же тамя ранешя протекаютъ лишь съ продолжитель- 
нымъ нагноешемъ. На передовыхъ учреждешяхъ, кроме 
иммобилизацш, Вамъ едва ли придется заниматься более 
активнымъ лечешемъ такихъ случаевъ. Это будетъ Вашей 
задачей въ тыловыхъ учреждешяхъ.

Сложные, мелюе, соприкасающееся между собою суставы 
при инфекцш даютъ, медленно и постепенно распространяю­
щейся, процессъ нагноенш. Температура, обыкновенно, въ 
начале высокая. Впоследствш она держится иногда на 
довольно умеренной высоте, въ то время какъ процессъ все 
же захватываешь все новыя области. Лишь переходъ про­
цесса на рыхлыя ткани ладони и на сухожильныя влагалища 
последней стороны даетъ внезапные скачки t°. Это понятно, » 
такъ какъ разсасываше въ этихъ областяхъ происходить 
гораздо интенсивнее. Въ виду всего вышеизложеннаго, Вы 
не можете руководствоваться повышешемъ t°, какъ показа- 
шемъ для производства резекцш или разрезовъ, но должны 
руководствоваться местными явлешями, то есть, краснотой, 
припухлостью, вытечетемъ гноя при надавливанш и болез­
ненностью.
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Такъ какъ ранешя кисти довольно часто сопровож­
даются повреждешемъ нервовъ и ; сухожилШ, то. нужно, 
поэтому, въ каждомъ случай внимательно изслЪдовять по­
движность и чувствительность.

Какъ нервный стволъ, такъ и сухожил]е требуютъ спш- 
ватя, но только после успокоешя воспалительнаго процесса.

Поранешя суставовъ пальцевъ лечатся по темъ яге 
принципамъ, какъ и всякое суставное повреждеше. И здесь 
необходимо вскрыть суставъ, нужно и мЬжно его резециро­
вать, предупреждая этимъ распространен1е гнойнаго процесса 
на сгибателей сухожюпя.

Иммобилизащя пальцевъ. Въ то время, какъ кисть тре- 
буетъ иммобилизацш въ прямомъ положенш^ иммобилизацш 
пальцевъ необходимо произвести въ нисколько согнутомъ 
полоягенш.

Не забудьте, что сросшийся въ прямомъ положенш 
палецъ мешаешь правильной функцш руки почти всегда 
настолько, что больной впоследствш требуетъ его удале- 
шя. Повреждеше сухожишя является важной компли- 
кащей ранешя пальцевъ, требуюпцй непременно сшиватя.

Функщональное значеше верхней конечности ограни­
чиваешь показашя къ ампутацщ до крайности.

Кровообращеше въ этой части настолько лучше, ч'Ьмъ 
въ нижней, что мы действительно можемъ расширить гра­
ницы консервативнаго лечешя, сравнительно съ последней.

Суставы нижней конечности.

Тазобедренный суставъ. Огнестрельныя ранешя тазо- 
бедреннаго сустава довольно часто сопровождаются повреж- 
дешями брюшной полости, мочевого пузыря и другихъ орга- 
новъ этой области. На передовыхъ лечебныхъ учреждешяхъ 
требуется непременно полная иммобилизащя въ несколько 
согнутомъ и отведенномъ положенш.

Иммобилизащя производится лучше всего гипсовой по­
вязкой, захватывающей всю конечность, включая пятку и 
туловище до подмышечной впадины. Бели въ тыловыхъ 
учреждешяхъ t° окажется нормальной, если Рентгеновсгай 
снимокъ Вамъ покажешь, что кость лежишь какъ следуешь,

I
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то Вы можете раненаго оставить въ той же гипсовой повязке. 
Но если появятся признаки инфекцш— 1°, ускоренный пульсъ, 
нагноеше, то мы должны удалить повязку и поставить вытя- 
жеше. Если затемъ въ теченш ближайшихъ дней не насту­
пить улучшеше, то необходимо приступить къ резекцш. 
Ограничиваться лишь широкой артротом1ей я считаю не 
ц'Ьлесообразнымъ. Суставъ не сложенъ, но онъ лежитъ глу­
боко и покрыть толстымъ слоемъ мускулатуры, въ которой 
нагноеше можетъ найти много путей для распространения. 
Съ другой стороны, нагноеше разбитой впадины даетъ легко, 
распространяющуюся внутри таза флегмону, опасность кото­
рой очевидна. Къ тому же въ самомъ костномъ веществе 
таза легко развивается остеог.шлитъ, почти недоступный 
нашему лечебному вмешательству. Вотъ тЬ мотивы, почему 
я Вамъ, господа, рекомендую раннюю резекцш для спасешя 
такихъ случаевъ. Известно, что функциональные результаты 
резекцш тазобедреннаго сустава довольно благополучны, 
если намъ только удалось удачно побороть инфекцш. Разу­
меется, нужно фиксировать конечность въ сильно отведен- 
номъ положенш для того, чтобы при костномъ сращенш 
больной могъ маскировать опускашемъ таза действительное 
сокращеше конечности. Что касается техники операцш то я 
Васъ отсылаю въ соответствуюнця руководства по оператив­
ной хирургш и на то, что я уже сказалъ въ начале этой 
лекщи. Для дренажа глубокой оперативной полости я реши­
тельно предпочитаю мешокъ Микулича (марл1евый дренажъ); 
особенно если также раздроблена и удалена впадина.

Коленный суставъ. Коленный суставъ является доступ- 
нымъ изследованш и ножу, но онъ, въ виду вышеуказан- 
наго сложнаго строешя, требуетъ особое внимаше при леченш. 
Ранеше сустава безъ повреждения костей можетъ произойти 
лишь вследствш более или менее тангенщальнаго прикосно- 
вешя пули или въ одномъ известномъ направленш, опи- 
санномъ анатомомъ Tiliaux; въ последнемъ случае, пуля 
проникаетъ на наружномъ краю patella немного ниже ея 
середины, проходить въ промежутокъ между мыщелками 
бедра и- выходить въ подколенной ямке. Arteria poplitea 
редко не затрагивается при такомъ ранеши. Я уже сказалъ, 
что чаще повреждаются костные концы и особенно мыщелки
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бедра разбиваются и расщепляются въ крупные осколки. 
Кровь изливается въ полость сустава. ТЬмъ не менее, на 
переДовыхъ лечебныхъ учреждешяхъ наша единственная 
задача состоитъ въ томъ, чтобы наложить асептическую 
повязку и тщательно иммобилизировать раненую конечность, 
по принципу изложенному въ III лекцш. о переломахъ. 
Въ тыловыхъ учреждешяхъ Вы должны, если н1угъ призна- 
ковъ заражешя, оставить его съ этой асептической и иммоби­
лизующей повязкой. Бели Taicie признаки появляются, если 
t° поднимается, то Вы должны удалить повязку, если нгЬтъ 
доступа къ ране посредствомъ окна или не была наложена 
мостовидная повязка. Дальнейшая судьба сустава зави­
сишь, разумеется, отъ течешя инфекцш. Если Рентгенов- 
сшй снимокъ докажетъ, что костные концы сильно по­
вреждены, если t° держится высоко при ускоренномъ пульсе, 
то во избеж ате остеом1элита на костныхъ концахъ, нужно 
решиться на резекцш сустава.

Резекщя производится широким!, разрезомъ по Textor’y, 
сначала удаляютъ осколки, затемъ, не трогая капсулы, 
суставъ широко тампонируется въ согнутомъ положенш 
и иммобилизуется на гипсовой или проволочной шине. 
Обыкновенно черезъ несколько сутокъ t° падаетъ. Подъ 
новымъ наркозомъ, какъ можно раньше, удаляется тампо- 
нащя и пришивается ligamentum patella proprium къ tibia.

Въ боковыхъ частяхъ разреза производится дренажъ; 
необходимо дренировать экстренно верхнюю пазуху сустава 
черезъ особый разрезъ (верхняго) лоскута, выше patell’a. 
Иммобилизащя въ прямомъ положенш. Если инфекцюнный 
процессъ окажется менее опаснымъ, то можно первично зашить 
раздвигающШ аппаратъ, но все же необходимо дрениро­
вать по обеимъ сторонамъ и черезъ верхнюю пазуху. Разу­
меется, что въ такомъ случае конечность сейчасъ же иммо­
билизируется въ прямомъ положенш. Эта повязка не должна 
сменяться въ теченш 10 дней. Поэтому я и здесь пред­
почитаю гипсовую повязку, такъ какъ эта последняя иммо­
билизируешь конечность лучше, чемъ всятя шины.

Такимъ образомъ, мы можемъ часто избежать ампу- 
тацш. Въ редкихъ случаяхъ остеом1элитическШ процессъ 
идетъ съ появлетемъ общаго асептическаго заражешя 
дальше и принуждаетъ насъ къ последовательной ампутащи.
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Бели мы почему-либо не могли заблаговременно про­
извести резекщю, — будь ли это по причинамъ чисто вн^ш- 
нимъ или будетъ ли это потому, что показашя для опе­
рацш были для насъ недостаточно ясными, то мы видимъ, 
или остро распространяюпцйся остеом1элитъ, съ почти 
всегда печальнымъ исходомъ, или процессъ переходить 
въ более или менее хроническую шэмш. Маетно, гной­
ные (флегманозные) отеки заставляютъ насъ прибегнуть 
къ повторнымъ разр'Ьзамъ. Послйдшя меропр1яйя временно 
и мало вл1яютъ на температуру. Иногда и въ особенности 
впоследствш, Вы видите обратную картину: после Вашего 
разреза t° не падаетъ, а поднимается после каждой пере­
вязки и новой тампонацш. Почему это такъ? Потому, что 
у Вашего истощеннаго, малокровнаго больного грануляцион­
ная ткань по своему строенш вяла и при малейшемъ дви- 
женш она кровоточить, то есть разрушается, и, такимъ обра- 
зомь, открываются новыя пути для разсасывашя. Вы полу­
чите теперь такую же картину, какъ и ту, которую я Вамъ 
обрисовалъ при инфекцш локтевого сустава. И здесь Вы 
не находите подходящаго момента ни для резекцш, ни для 
ампутацш. Наконецъ, если Вы решились на оперативное 
вмешательство, то это бываетъ, къ сожаленш, часто слиш- 
комъ поздно; это потверждаетъ старое наблюдете изъ 
Крымской кампанш, что „интермед1арная“ ампутащя даетъ 
плохое предсказате.

Первичная ампутащя коленнаго сустава производится 
лишь при гангрене периферш (газовая гангрена, разрушеше 
сосудистыхъ стволовъ и коллатеральныхъ путей и т. д.).

Ампутащя производится всегда самыми простыми спо­
собами на бедре. При ихъ дальнейшемъ леченш не забудьте 
произвести вытяжете на коже культи для прикрыпя тор- 
чащаго костнаго конца.

Разумеется, Вы до этого ампутационную рану не зашили, 
а широко затампонировали. Повторять Вамъ здесь, почему 
при инфекцш нельзя применять кожный шовъ на культе, 
я считаю излишнимъ и укажу только на первую и вторую 
лекцш.

Повреждеше голено-стопнаго сустава принадлежите къ 
довольно тяжелымъ и серьезнымъ ранешямъ. Безъ инфек­
цш, пожалуй, ранешя такого рода протекаютъ благополучно,
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но все таки и здесь приходится иммобилизировать суставъ, 
въ удобномъ для функцш положенш, захватывая одновре­
менно и коленный суставъ. Это Достигается такимъ обра- 
зомъ, что ось голени расположена _L къ подошве, между 
темъ какъ мускулатура икры разслабяяется сгибашемъ 
коленнаго сустава. Бели имеются повр^зидетя, которыя 
угрожаютъ образовант плоской стопы при зарубцеванш, 
какъ, наприм^ръ, повреждеше malleolus exterus et internus, 
то непременно нужно иммобилизировать стопу въ супина- 
щонномъ положеши (рис. № 81). Инфекщя голено-стопнаго 
сустава опасна по двумъ обстоятельствамъ: во первыхъ, 
суставъ сложный и непосредственно сообщается съ суста­
вами стопы. Гнойный процессъ легко проникаешь въ рых­
лую ткань и сухожшпя подошвы.

Во вторыхъ, дрступъ къ суставу загражденъ важ­
ными въ функщональномъ отношеши органами, то есть, 
сухожшпями. Даже двумя длинными боковыми разрезами 
мы не въ состояши вскрыть все полости сустава. Поэтому, 
нередко приходится къ боковымъ разрезамъ добавлять 
переднепродолъный и заднепродольный разрезы или при­
ступить къ резекцш, разрушенныхъ пулею, частей. Все 
остеопластичесшя операцш, разумеется, запрещены при та- 
кихъ гнойныхъ заражешяхъ.

Повреждеше пальцевъ. Пальцы ноги находятся въ 
менее благопр1ятныхъ услов1яхъ, по своему кровообращенш, 
чемъ пальцы руки, но зато ихъ функщональное значеше 
гораздо проще и одностороннее. Они имеютъ значеше 
только при ходьбе и стоянш; поэтому, нужно знать,, кашя 
части играютъ здесь роль. Какъ опора въ стоячемъ поло­
женш, служатъ только предплюсневыя кости (головка пер- 
ваго, tuberositas 5-аго, иногда также головка 2-го). Въ 
этомъ положеши пальцы никакой роли не играютъ и нахо­
дятся въ совершенно свободномъ положеши. Для эластич­
ности ходьбы пальцы имеютъ значеше только при ходьбе 
босикомъ, а особенно при беге. Д ля. человека, носящаго 
обувь, потеря одного — другого пальца большого значешя не 
имеешь. Если отсутствуютъ все пальцы ноги, то нужно 
носить толстую, крепкую подошву. Изъ вышесказаннаго 
вытекаешь, что при ампутащи необходимо сохранить головки
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предплюсневыхъ костей. Въ противоположность руке, при 
ампутацш пальцевъ которой мы охотно вырезываемъ сустав- 
ныя кости вместе съ головками metacarpi.

Что касается леченья поранетя суставовъ, то я укажу на 
сказанное въ лекцш о переломахъ вообще. И здесь мы 
должны, какъ можно меньше, тревожить раненную конечность. 
Вели мы имеемъ ранете коленнаго сустава и не произве­
дена иммобилизащя гипсовой повязкой, то мы заметимъ, 
что при каждой перевязке t° повышается. Даже при иммо- 
билизацш гнойнаго случая мостовидной повязкой мы заме- 
чаемъ колебашя t° после перевода раненаго изъ палаты въ 
перевязочную и обратно. Я ихъ оставлялъ,. иногда, на 
10— 12 дней безъ перемены перевязки, подбинтовывая въ 
кровати лишь въ томъ случае, если перевязка промокала. 
При такомъ методе мы замечаемъ, что t° не повышается, 
а доходитъ до нормы и рана покрывается гранулящями.
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Предиелсше.

Эта II часть балтшскаго, т. е., айстскаго или литовско- 
латышского народнаго творчества, объединеннаго зд^сь подъ 
общей рубрикой брахилогизмовъ, brevia dicta — такъ какъ 
ихъ главная особенность какъ разъ состоитъ въ сжатости 
слога, большой краткости и сжатости выражешя — содер- 
житъ очень большое богатство и разнообраз1е матер1ала, что 
нужно считать, между прочимъ, результатомъ сжатости и 
краткости словеснаго выражешя. Едва-ли друпе виды народ­
ной поэзш, какъ-то: народной п^сни, сказки, загадки и маги­
ческой формулы, имеютъ такую большую флуктуащю матерш, 
что въ свою очередь обусловливается обыденностью.

Мы им^емъ зд'Ьсь пословицу, поговорку и оборотъ; 
заклинашя, проклинашя; бранное, ругательное слово; ласка­
тельное, льстивое слово; благословеше, поздравлеше и по- 
клонъ, приветь, прив^тсгае. Это все продуктъ обыденной 
жизни, который зд'Ьсь разделяется на шесть отд15ловъ: i) по­
словицы, 2) поговорки и обороты, з) заклинашя и проклина­
шя, 4) бранныя и ругательныя слова, 5) ласкательныя и льсти- 
выя слова и 6) благословешя, поздравлешя и поклоны — при­
веть — прив^тегае.

Уже самая попытка такого разд'Ьлешя показываетъ теку­
честь этой матерш; ибо какъ съ одной стороны возможно 
еще подразд^леше, такъ съ другой возможно общеше гЬхъ 
же шести отд^ловъ въ три болыше, такъ какъ по два изъ 
нихъ, напр., пословицы и поговорки, проклинашя и ругатель­
ства, ласкательныя слова и благословешя etc. можно свести 
къ рубрикамъ: i) поговорки, 2) ругательства и 3) благосло­
вешя или т. п. Наша матер1я зд^сь какъ разъ — такого рода, 
что она не поддается точному математическому разложешю 
на составныя части. Ея характеръ исключаетъ законченность 
и окончательную полноту, какъ и обыденная жизнь продол­
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жается, не достигая окончашя — итога. Естественно, что 
мнопя изъ зд^сь разсматриваемыхъ произведены ума еже­
дневно (снова) возникаютъ и преходятъ. Они представляютъ, 
н1жоторымъ образомъ, обыденную умственную атмосферу на­
родной жизни. Какъ испарешя земли поднимаются и спуска­
ются, такъ происходятъ и преходятъ перегоны-дестиляцш 
народнаго духа. Такъ, напр., пословицы по ихъ форм1> не 
только текучи и разнообразны, но и по количеству неисчи­
слимы, какъ звезды неба. Отсюда понятно, почему посло­
вицы и поговорки въ сравненш съ другими видами народнаго 
творчества собирателями отмечены на первомъ план-Ь. Для 
пословицъ я наизелъ уже довольно значительные сборники, 
между гЬмъ какъ относительно другихъ брахилогизмовъ: по- 
говорокъ, оборотовъ, проклинанш, проклятш и поноситель- 
ныхъ, бранныхъ словъ, нашлись записки лишь частью или 
не имелось никакихъ въ распоряженш, и я долженъ былъ 
ограничиться лишь своимъ собственнымъ не большимъ сбор- 
нымъ мaтepiaлoмъ, особенно относительно обоихъ посл^днихъ 
отд^ловъ: ласкательныхъ, льстивыхъ словъ и благословенш, 
поздравленш, поклоновъ, прив^тоБъ. Къ собирашю посл1>д- 
нихъ отд^ловъ сд^ланъ зд^сь только опытъ и образецъ, какъ 
пользоваться случайно собраннымъ матер1аломъ вс^хъ кате- 
ropifl брахилогизмовъ.

Если кто утверждаетъ, что этотъ матер1алъ, эти обшдя 
м^ста, не имеютъ никакой ценности, или имеютъ лишь не­
значительную ценность, и что ихъ сравнительное изображе- 
nie доставляетъ мало пользы сравнительному фольклору, тому 
я возражу сюда относящимся н^мецкимъ выражешемъ: „Re­
spect vor dem Gemeinplatz! Er ist seit Jahrhunderten aufge­
speicherte Wahrheit.“ И сравнеше лишь доставляетъ намъ 
истинное в1>д1эше. Укажу и на Бенфея, пишущаго: „Wie die 
Sprache der umfassendste Abdruck, das treueste Spiegelbild der 
gesammten Menschheit, ihrer naturgemässen Conglomerate und 
selbst der Individuen ist, das Archiv fast aller Gedanken und 
Vorstellungen, die in ihr lebendig geworden und zu mehr oder 
weniger vollem und klarem Bewusstsein durchgedrungen und 
gestaltet sind, so ist für ihre theoretische Erforschung und Be­
trachtung keine einzige E r k e n n t n i s s ,  S c h ö p f u n g ,  G e ­
s t a l t u n g  o d e r  E n t w i c k e l u n g  d e s  G e i s t e s ,  k e i n e  
de r  s t e t i g e n  o d e r  w a n d e l b a r e n  Z u s t ä n d e  d e s  L e ­
b e n s  d e r  M e n s c h h e i t  g l e i c h g ü l t i g  w e r t h -  o d e r
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e i n f l u s s l o s .  Äussere und innere Geschichte lassen tiefe Spu­
ren in der Sprache zurück ; wie die Erforschung derselben kein 
geringes Licht auf die Geschichte wirft, so erhellt auch diese 
in überaus häufigen Fällen die Entwickelung der Sprachen." 
(Cp. Geschichte der Sprachwissenschaft von Theodor Benfey. 
München. 1869. Стр. и  и 12). Ничего н-ferb ни слишкомъ 
высокаго, ни слишкомъ низкаго, къ чему наука не прило­
жила бы своего зонда. Только сравнешемъ можно конста­
тировать, катя произведешя самыя древтя; катя — исклю­
чительное достоите изв'Ьстнаго народа, и какими одинъ на- 
родъ обладаетъ вм-fecrfe съ другими и т. д. После этого можно 
далее видеть, что древн"ЬЙ1ше тексты содержать болЪе древ- 
ше языковые формы и обороты. Специфически народные па­
мятники въ сравненш съ международными закяючаютъ въ 
себе более языковыхъ особенностей, ч-Ьмъ произведен1я но- 
ваго времени, происходивипя подъ вл1яшемъ извне. Если 
Бенфей (тамъ же стр. 137) говорить, что изучеше языка име- 
етъ своею главною основою занятче мастерскими, образцо­
выми произведешями (Meisterwerken) этого языка, то для язы- 
ков^д^шя образцовыми произведешями на первомъ месте 
(primo loco) надо считать неподд-Ьльныя народныя произведешя.

Настояоий трудъ обнимаетъ не одно лишь значительное 
количество брахилогизмовъ, но значительное число языковъ 
и нар"ЬчШ, въ которыхъ встречаются пословицы, поговорки 
и т. п. Кроме большинства индо-европейскихъ языковъ, здесь 
разсматриваются языки (идюмы) чужихъ, неродственныхъ пле- 
менъ, которые важны не по родству, а по географическому 
положенш и соседству. Съ возрастающимъ числомъ языковъ 
росло затруднеше, когда хотелось достигнуть изв+>стнаго рас- 
пределешя ихъ для обозрешя. „Aus einem vergleichenden 
Sprichwörterbuche soll man nämlich vor allem erkennen, in 
welcher Fassung das oder jenes Sprichwort bei den verschie­
denen Völkern heimisch ist.“ (C m . Sprichwörter der germani­
schen und romanischen Sprachen, vergleichend zusammengestellt 
von Ida von Düringsfeld und Otto Freiherm von Reinsberg — 
Düringsfeld. I. Leipzig, 1872. Стр. VII). Въ этомъ изсл^дова­
ши балтшскнхъ брахилогизмовъ я руководился въ отделе 
пословицъ подобною точкой зр^шя, “помещая отдельный по­
словицы въ подлинной народной форме и рядомъ со встре­
чающимися вар1антами. Естественно здесь оказалось невоз- 
можнымъ добиться абсолютной полноты, „die ja doch bei
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Sprichwörtern ein für alle Mal unmöglich ist." (Cp. Düringsfeld 
тамъ же). При выбиранш сюда относящихся подобныхъ па- 
рэмш изъ различныхъ языковъ руководящимъ началомъ слу­
жила для меня не одна лишь мысль, которую пословица вы- 
ражаетъ, но и дословное изложеше или дословный текстъ ея. 
Такимъ пословицамъ, какъ напр.: Тише едешь, дальше бу­
дешь, (по лат.) Ка vejš skrej, kä m£ts atsdufäs, (н^м.) Eile mit 
Weile и т. п., которыя, конечно, въ сходныхъ случаяхъ упо­
требляются и тоже по смыслу приблизительно другъ другу 
соответствуют^ но по словесному выраженш совершенно 
различаются, — такимъ пословицамъ здесь удалено мало вни- 
машя. Точный сходный текстъ прямо долженъ былъ служить 
тому, чтобы всему изсл*Ьдовашю и его парэмюлогической 
части придать также научное филологическое значеше. „Denn 
gerade das Sprichwort in seiner Kürze ist geeignet, als Poly­
glotte zum Studium der Unterschiede der Dialekte zu dienen, 
und mit geringer Mühe wird man sogar die fremden Sprachen 
besser verstehen lernen, wenn man ein und dasselbe Sprichwort 
in dem äusserlichen anderen Sprachgewande immer wiederfindet." 
(Düringsfeld ib. стр. VIII). Переводъ литовскихъ и латышскихъ 
пословицъ былъ нуженъ только тамъ, где оне оказались спе­
цифически балтшскимъ достояшемъ и не имели никакихъ 
соотв^тствш въ другихъ индо-европейскихъ языкахъ. При 
разсмотр^нш поатЬднихъ обращено внимаше почти исключи­
тельно на литературную сторону, а на самый текстъ менее*

Гораздо труднее было установлеше порядка какъ посло­
вицъ (поговорокъ), такъ и языковъ. Чтобы надлежаще обо­
зреть многочисленныя пословицы, необходимо было ихъ груп  ̂
пировать и, чтобы каждую пословицу легко найти, то нужно 
было распределить не только категорш, но и пословицы по 
алфавиту встречаемыхъ въ нихъ главныхъ словъ (Hauptstich- 
wort), и притомъ языки и нареч1я объединить по ученда лин­
гвистики такимъ образомъ, чтобы более сродные языки и 
говоры стояли не слишкомъ далеко другъ отъ друга. Потому 
за литовско-латышскими пословицами сл^дуютъ контексты 
славянаие, германсюе, романск1е и т. д. Очередь славянскихъ 
языковъ начинается русскимъ, германскихъ — немецкимъ,. 
романскихъ — латинскиигь.

Pa3Hoo6pa3ie правописашя отдельныхъ языковъ и Hap^ift* 
осталось таковымъ, какъ я его нашелъ записаннымъ, чтобы,; 
съ одной стороны, ответственность за верность ореографш
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несли сами собиратели-издатели, а съ другой стороны; чтобъ 
изсл^дователю было возможно изъ правописашя узнать время, 
въ которое та или другая пословица была принята въ упо- 
требленш.

Друпе отделы зд^сь приведенныхъ народныхъ изъ жи- 
тейскаго обихода словесныхъ произведен^ не могутъ быть 
представлены въ большей полнотЬ не только всл,Ьдств1е флу- 
ктуацш ихъ содержашя и образовашя, но и по причине почти 
совершеннаго недостатка подобнаго рода сборниковъ. Здесь 
мне пришлось по большей части ограничиться неполными 
словарями и своими собственными не систематически собран­
ными матер1алами. Однако не смотря на все это, благосклон­
ный читатель найдетъ здесь достаточно богатый фольклори- 
стическш матер1алъ, который достойнъ научной обработки.

Благодаря указанш моего высокоуважаемаго учителя, 
профессора Д-ра И. А. Бодуэна де-Куртенэ, на г-на И. Берн­
штейна, я 'получилъ возможность ознакомиться съ полными 
собрашями источниковъ, касающихся предмета моей работы, 
именно пословицъ и поговорокъ. Доброжелательности и лю­
безности г-на И. Бернштейна я обязанъ темъ, что могъ поль­
зоваться его замечательнымъ трудомъ „Katalog dziel trešci 
przysfowiowej skladaj^cych bibljotek§ Ignacego Bernsteina. Tom 
pierwszy A — M. Tom drugi N — Z i dodatek. Warszawa 
MDCCCC (Catalogue des livres paremiologiques composant la 
bibliotheque de Ignace Bernstein. Tome premier A — M. Tome 
second N —* Z et supplement. Varsovie MDCCCC.")
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Источники.
I

а) Литовск1е.
Первый записки литовскихъ пословицъ и поговорокъ, 

сколько мне известно, вводятъ насъ назадъ въ конецъ XVII 
столетш; ибо первыя немнопя этого рода произведешя на­
роднаго творчества встречаются въ „замечательной“ книжке, 
составленной пасторомъ Лепнеромъ, въ 1690 году, и напеча­
танной въ Данциге 1744 г., снова же съ предислов1емъ 1ор- 
дана напечатанной въ Тильзите 1848 г. подъ заглавтемъ: 
„Der Preussische Littauer, oder Vorstellung der Namens-Herlei- 
tung, Kind-Tauffen, Hochzeit, Leibes- und Gemüths-BeschafFen- 
heit, Kleidung, Wohnung, Nahrung und Acker-Bau, Speise und 
Tranck, Sprachen, Gottes-Dienst, Begräbnisse und andere der­
gleichen Sachen der Littauer in Preussen kürtzlich zusammen 
getragen von Theodor Lepner . . . Danzig, bey Joh. Heinrich 
Rüdigern, 1744“. — Эта книга содержитъ 152 страницы и на 
стр. и б —118 помещено число литовскихъ пословицъ съ не* 
мецкимъ переводомъ. — Не задолго после того записаны 
пословицы, встречаемыя въ рукописномъ словаре пастора 
Бродовскаго, составленномъ въ течете 17x3— 1744 гг. и на­
ходящемся теперь въ королевскомъ тайномъ архиве въ г. 
Кёнигсберге. Затемъ следуеть то, что содержитъ Ругига 
„Betrachtung der litthauischen Sprache in ihrem Ursprung, We­
sen und Eigenschaften. Königsberg, 1745" ')• Потомъ после 
более продолжительнаго времени издано: „Littauisch-deutsches 
und Deutsch-littauisches Wörterbuch, worinn das vom Pfarrer 
Ruhig zu Walterkehmen ehemals heraus gegebene zwar zum 
Grunde gelegt, aber mit sehr vielen Wörtern, Redens-Arten 
und Sprtlchwörtern zur Hälfte vermehret und verbessert worden

1) См, I. Народный п-Ьсни. Стр. i.
1
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von Christian Gottlieb Mielcke . . Nebst einer Vorrede des 
Verfassers, des Herrn Prediger Jenisch in Berlin, und des Hrn. 
Krieges- und Domainen-Raths Heilsberg, auch einer Nachschrift 
des Herrn Professor Kant. Königsberg, 1800“.

J u с e w i с z подъ псевдонимомъ „Ludwik s Pokiewia“ из- 
далъ: Niektõre przyslowia ludu Litewskiego. Zbieracz Lite- 
racki . . .  Tom czwarty. W Krakowie. 1838!). — Pisma Roz- 
maite wydawane przez T. D. Tomik I. W  Wilnie. 1838. Стр. 
57—68: Niektõre przyslowia ludu litewskiego. (Z r^kopisõw 
Ludwika z Pokiewia. Podpisano: X. L. A. Jucewicz). Gazeta 
Codzienna. N-ro 2551—52. Warszawa, dnia 27—2 9 L ipcai839 
roku. Здесь встречаются тоже некоторый литовсюя посло­
вицы съ переводомъ на польскомъ языке (съ подписью: X. 
L. А. Jucewicz). —  Наконецъ: Przyslowia ludu litewskiego. 
Zebral i objašnil Ks. Ludwik Adam Jucewicz. Wilno. 1840. 
Содержитъ 44 нумера.

Abeciela Lljtuwiü-kalnienü ir Žiamdljtiü kalbos. Torinti 
sawiep: Maldas, tlkybõs-istatimus, dõryb^s pamokslus mlstren- 
turq, pasakäs, patarles, senoses Ir nauioses Gõdü rodbalses arba 
litaras, sõ parodymõ lykiaus arba skajtlaus uklszkü, Rimlszkü 
Ir Gõdlszkü ž§nklü. Petropilie. Isspausta pas K. Kraju. 1842.

Стр. 4 7 : Пословицы, относящаяся къ добродетели, опыту 
и труду.

Do.wk.ont» S., Dajnes Ziamajtiü pagal žodiü Daimnikü 
iszraszytas. Petropilie, 1846a).

Этотъ сборникъ литовскихъ народныхъ песенъ содер­
житъ въ приложенш и число литовскихъ пословицъ.

R a g a u n i s ,  J., Parodimas kajp apinius auginti i. t. t. 
išgõld§ i žiamaitiü kalb^. Petropilie, 1847. (Обучение хмеле­
водству и т. д., переводъ на жемайтскомъ языке И- Рагау- 
нисомъ. С.-Петербургъ, 1847.)

Въ приложен!и этой книжки помещено число литовскихъ 
пословицъ.

K r a s z e w s k i ,  J. I., Litwa. Starožytne dzieje, ustawy, 
j§zyk, wiara, obyczaje, piešni, przyslowia, podania i t. d. 2 tomy. 
Warszawa. 1847—1850.

Томъ I, стр. 353—408: Литовсшя пословицы ; 403 нумера 
въ подлиннике и съ переводомъ.

1) Эта книга содержитъ 12 литовскихъ пословицъ.
2) Ср. I. Народныя ntcH и. Стр. ф
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I w in  sk i издалъ въ 1850, 1851 В 1852 гг. Виленсвай ли- 
товсюй календарь, ra t между прочимъ помещены и литовск1я 
пословицы.

N e s s e l  m a n n ,  G. H. F.: Wörterbuch der Littauischen 
Sprache. Königsberg. 1851.

Въ, этомъ словар-fe встречается множество литовскихъ 
пословицъ, поговорокъ и другихъ брахилогизмовъ.

W u r z b a c h ,  C o n s t a n t :  Die Sprichwörter der Polen 
historisch erläutert, mit Hinblick auf die eigentümlichsten der 
L i th  a u e r , Ruthenen, Serben und Slovenen und verglichen 
mit ähnlichen anderer Nationen; mit beigefügten Originalen. 
Ein Beitrag zur Kenntnis slavischer Culturzustände von Dr. 
Constant Wurzbach. (Beiträge zur Culturgeschichte Polens,
i. Band.) Zweite veränderte und stark vermehrte Ausgabe. 
Wien, 1852^

Ч е р т  ы изъ Исторш и Жизни Литовскаго народа. Со­
ставлены, съ разрешетя начальства, Виленскимъ Губернскимъ 
Статистическимъ КомитеТомъ. Вильно. 1854. — Вторая часть 
памятной книжки Виленской Губернш на 1854 годъ содер­
житъ на

Стр. 139—149: Литовсюя пословицы и поговорки (346 
нумеровъ).

S c h l . :  Schleicher A., Litauisches Lesebuch und Glosar. 
Prag, 1857 ’)•

Какъ изъ нфкоторыхъ уже выше приведенныхъ, т$къ и 
изъ некоторыхъ еще ниже приводимыхъ источниковъ вм^стЬ 
съ собственными записками Шлейхеръ составйлъ зд^сь до 
сихъ поръ самый объемистый еборникъ литовскихъ посло­
вицъ (prõžodžei) и поговорокъ (kälbesei). Этотъ еборникъ 
содержитъ между прочимъ всего около 130Q пословицъ и по­
говорокъ, которымъ прибавлены въ сокращенш имена запис- 
чиковъ и собирателей, какъ-то:

S. значить, что Шлейхеръ самъ известную пословицу 
записалъ или, по крайней M^pi, точно такъ же ее съ устъ 
народа слышалъ, какъ она была уже напечатана;

К. обозначаются учителемъ Кумутасимъ (Kumutäsis) за­
писанный пословицы;

В г. обозначаются пословицы, заимствованныя изъ руко- 
писнаго словаря пастора Бродовскагоа) ;

1) Ср. I. Народныя irfecHH. Стр. 4.
2) См. выше стр. 1.

1*
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N e s s .  — литовскШ словарь Нессельмана');
R. обозначаете, изъ Ruhig’а 5) заимствованныя пословицы;
L е р п е г указываетъ на rfe немнопя пословицы, кото* 

рыя приведены изъ книжки „Der Preussische Littauer“, соста­
вленной пасторомъ Лепнеромъ3);

G1. показываютъ суперинтендентомъ Глогау съ устъ 
народа собранныя и Шлёйхеру сообщенныя пословицы.

D o w k .  обозначены пословицы, которыя сообщены Дов- 
контомъ въ приложенш его книги: Dajnes Ziamajtiü etc.4);

Rag.  — пословицы, опубликованныя И. Рагаунисомъ въ 
приложенш книжки: Parodimas etc.1)

Kal .  съ прибавленнымъ годомъ указываетъ на Ивин* 
скимъ изданный ВиленскШ Литовсюй Календарь*); „hier sind 
die sprichworte fast alle in gereimte form gebracht, doch be­
ruhen sie offenbar auf volkstümlichen und deshalb glaubte ich“
— говорить Шлейхеръ въ предисловш своей выше упомя­
нутой книги’) ~  „eine kleine auswal der mir am wenigsten 
verändert scheinenden nicht aus schliessen zu dürfen“. Шлей­
херъ прим-Ьнилъ свое правописаше, котораго и я здесь 
держался.

B e c k e r ,  F r . : „Der kleine Littauer. Das Wichtigste aus 
der Sprachlehre, mehrere alphabetisch geordnete Wortregister 
und 200 Sprichworte . . . Zusammengestellt von Friedrich 
Becker . . .  Im Selbstverläge. Tilsit. 1866.

На страницахъ 199— 210 встречаются 200 литрвсмя по­
словицы и поговорки съ немецкимъ переводомъ.

W o l o n c z e w s k i ,  Math. :  Patarles Žemaiciu. — Dar p. 
Jana Kartowicza w Warszawie. 1867.

Этотъ р1здкш еборникъ содержитъ жемайтсюя пословицы.'
С ы р к и н ъ ,  А.: Русско- Литовскш Месяцесловъ на 

1867 годъ. — Русишкай-Летувишкасисъ Календорюсъ антъ 
1867 мету. Вильна. Въ типографш А. Сыркина.

На стр. 66— 67 календаря помещено число литовскихъ 
пословицъ въ подлиннике съ русскимъ переводомъ.

х) См. выше стр. 3.
2) Си. выше стр. I.
3) См. выше стр. I.
4) См. выше стр. 2.
5) Си. выше стр. а.
6) См. выше стр. 3.
7) См. выше стр. 3.
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K u r s c h a t ,  Fr.: Wörterbuch der Litauischen Sprache. 
Halle, 1870, 1874.

И здесь встречаются различные брахилогизмы.
B e z z . : Bezzenberger A., Litauische Forschungen. Bei­

träge zur Kenntnis der Sprache und des Volkstumes der Li­
tauer. Göttingen, 1882.

Въ этой книге встречаются рядомъ съ другими много­
численными этнографическими материалами на стр. 50—55  
около 130 литовскихъ пословицъ и поговорокъ и на стр. 
56— 60 число заклинанш (проклятШ) и ругательствъ,

D a v a  i n is  - S i l  v e  s t r a i t i s ,  M e cz  i u s :  Patarles ir 
Dainos surasze nüg žmoniu , ... Tilžeje 1889 щ, Kasztu ir 
Spaustuve Otto von Mauderode.

Ksiqžeczka, о iie sie zdaje, przysJõw nie zawiera, Autor 
nazywa si§ wlašciwie: Mieczysiaw Dowojna-Šylwestrowicz.

S e m b r z у с k i , J о h .: Въ „Mitteilungen der Litauischen 
litterarischen Gesellschaft. 17 Heft. (III. 5) .  . .  Heidelberg. 1892“.

На стр. 446— 447 — „Miscellanea. Mitgeteilt von Johannes 
Sembrzycki. 1. Sprichwörter und Reime aus dem Kirchspiel 
Berschkallen, Kreis Insterburg“.

Ю ш к .: Литовсюй Словарь A. Юшкевича съ толкова- 
шемъ словъ на русскомъ и польскомъ языкахъ. Выпускъ 
первый. Санктпетербургъ, 1897.

T e t z . :  Tetzner, Dr. Franz, Die Slawen in Deutschland. 
Beiträge zur Volkskunde der Preussen, Litauer und Letten, der 
Masuren und Philipponen, der Tschechen, Mährer und Sorben, 
Polaben, Slowinzen, Kaschuben und Polen. Mit 215 Abbildun­
gen, Karten und Plänen, Sprachproben und 15 Melbdien. Braun­
schweig 1902.

Тутъ тоже находится рядомъ съ другими богатыми этно­
графическими матергалами число пословицъ, бранныхъ словъ 
и т. д.

б) Латышск1е.
Между темъ какъ лишь въ 1689 г. И. А. Брандъ (про- 

фессоръ въ Дуйсбурге, f  169Г) опубликовалъ первыя латыш- 
ск1я народныя песни вместе съ литовскими въ своемъ „Rey- 
sen durch die Marek Brandenburg, Preussen, Churland, Lief- 
land“ etc.'), то еще въ 1638 г. напечатаны первыя латышешя

i )  См. I. Народныя irfecHH. Стр. д.
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пословицы и поговорки въ „Phraseologia lettica“ Г. Манце- 
;iiyca (Mancelius). Какъ :штовск1е, такъ и латышсше сбор­
ники этого рода народнаго творчества — сначала довольно 
еще незначительны, напр., „Catalogue proverbiorum“, соб­
ственно первый еборникъ латышскихъ пословицъ, помещен­
ный Г. Ф. Стендеромъ въ своей латышской грамматике 
1761 г., содержитъ лишь около 200 нумеровъ. Затемъ arfe- 
дуютъ К. Г. Эльбервельтъ въ своемъ „Lihgsmibas grahmata“ 
1804 г. съ 183 нумерами; Бергманъ въ „Magazin der lett.-litr. 
Gesellschaft“ 1838 г. съ 306 латышскими пословицами и Д-ръ 
Ю. Альтманъ въ 1854 г. съ „Beiträgen zum Sprichwörter-und 
Räthselschatz der Letten“, между темъ какъ И. Спрогиса „Па­
мятники латышскаго народнаго творчества“ 1868 г. содержать 
въ заключеше только несколько латышскихъ поговорокъ; 
но следуюице apyrie сборники уже более богатаго содержа- 
шя. Вообще сюда относягщеся сборники следую ruie:

St . :  Stender G. Fr., Lettische Grammatik, verfasset von 
Gotthard Friedrich Stender, Probst des Selburgischen Kirchen­
kreises, Pastor senior zu Selburg und Sonnaxt, und der Königl. 
deutschen Gesellschaft zu Göttingen Mitgliede. Zweyte Auflage, 
von dem Verfasser selbst verbessert, vermehret und von neuem 
umgearbeitet. Mitau, 1783’)•

„Noch sind die Letten reich an Sprüchwörtern und Räth- 
seln. Die erstem muss man sich wohl bekannt machen, weil 
sie im gemeinen Leben oft Vorkommen, und der Letten Genie 
und Denkungsart, und besonders den darin herrschenden laco- 
nischen Styl sehr verrathen und überdem gemeiniglich einen 
besonders bfedeutenden Sinn häben“. Такъ говорить самъ 
авторъ въ этой грамматике, въ которой онъ поместилъ съ 
целью освещешя идютизма латышскаго языка уже выше упо­
мянутый „Catalogue Proverbiorum“ съ 226 пословицами и по­
говорками рядомъ съ немецкими переводами и объяснешями.

Elb. :  Elberwelts, K. G., Lihgsmibas grahmata. Ко sa- 
rakstijis Kahrlis Gattarts Elberwelts . . . Jelgawä, pee J. Wr. 
Steffenhagen un dehla. I8042).

Въ этой любопытной, занимательной книге „Lihgsmibas 
Grahmata“ встречаются на стр. 77— 84 всего 183 латышсюя 
пословицы.

1) См. I.. Народныя irfccHH. Стр. 7.
2) См. выше.



Mag. :  Magazin, herausgegeben von der Lettisch-Literä- 
rischen Gesellschaft. Sechster Band. Mitau, 1838')•

„Die lettischen Denksprüche (Sprichwörter) aus Stender’s 
Grammatik, mögen hier, um die Hälfte vermehrt, ihren Platz 
behaupten“. Такъ говорить Бергманъ, поместивипй здесь 
306 пословицъ въ подлинник^ рядомъ съ немецкимъ пере­
водомъ.

A l t m a n n ,  D r. J u 1.: Beiträge zum Sprichwörter- und 
Räthselschatz der Letten gesammelt auf verschiedenen Reisen 
durch Kurland und Livland von Dr. Jul. Altmann . . .  3 . und
4. Heft. Ibid. 1854*).

Br.: B r i v z e m n i a k s ,  Труды этнографическаго от­
дела. Книга VI. Матер1алы по этнографш латышскаго пле­
мени. Подъ редакщей Действительна™ члена Императорскаго 
Общества Любителей Естествознашя, Антрополопи и Этно­
графш 0 . Я. Трейландъ (Бривземшакеъ). Москва, 1881.

Этотъ объемистый трудъ содержитъ рядомъ съ другими 
богатыми этнографическими матер1алами самый до сихъ поръ 
большой еборникъ латышскихъ пословицъ, поговорокъ и 
проклинашй. Въ немъ заключаются вместе съ пословицами 
Стендера всего 1558 нумеровъ.

R. kr.: Rakstu krajums izdots no Rigas Latveešu Beedri- 
bas Zinibu Kommisijas. 6. krajums. Jelgavä, 1890. (Сборникъ, 
изданный научною коммисаею Рижскаго Латышскаго Обще­
ства. Выпускъ 6. Митава, 1890) 3).

Въ этомъ выпуске встречаются между прочимъ 1018 съ 
устъ народа записанныя поговорки и пословицы (Tautas ра- 
runas un sakami vardi).

R. n o d . :  Jelgawas Latweešchu Beedribas Rakstneezibas 
Nodalas Rakstu krahjums. II. Jelgawä, 1893. (Сборникъ Ли- 
тературнаго Отделен1я Митавскаго Латышскаго Общества. 
II выпускъ. Митава, 1893)4).

Этотъ выпускъ заключаетъ между другой народной по- 
эз1ей 678 пословицъ и поговорокъ (Sakami vardi un parunas).

Sm.:  Sftielters, P., Tautas dzišmu, posoku, meiklu un pa- 
runu Woceleite. Sakrojis P. Smelters. Rigä, 1899.

Этотъ небольшой сборникъ содержитъ между другимъ

1) См. выше стр. 6.
2) См. выше стр. 6.
3) См. I. Народныя ntcHH. Стр. 11.
4) См. тамъ же стр. 12.
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народнымъ творчествомъ всего 183 пословицы и поговорки 
на верхне-латышскомъ говоре.

T e t z . : Tetzner, Dr. Franz, Die Slaven in Deutschland etc .!)
Эта толстая книга содержитъ число пословицъ и прус- 

скихъ латышей.
L.: Мною собранные въ Нижней Курляндш, въ области 

средняго течетя реки Абавы, и записанные въ тамошнемъ 
говор^2) латышсюе народные брахилогизмы.

1) См. выше стр. 5.
2) См. D er dialekt der mittleren Abau (Kurland) въ Beiträge zur 

künde der indo-germanischen sprachen. X V II. Стр. 27 t.



Текеты.
JI и т о  вс nie.  Л а т ы ш с к i е.

I. Пословицы.
А. Сверхъестественны* существа.

а) Б о г  ъ.
1. а) Pöns Devs aukštai, о ka- 1. а) DIys äugstu, l^eizars. talu. 

r&lius toli. S. Br.
b) Dew’s aukštay, karälus 

tõli. Ness.
Русск.: До Бога высоко, до Царя далеко1)- 

Царь далеко, а Богь высоко. —
До Царя далеко, до Бога высоко2).
До Бога високо, а до царя далеко. Тоже, что :
Богъ високо а царь далеко3).

Польск.: Bog wysoko, саг daleko. —
Bög wysoko, kröl (przyjaciel) daleko.

Чешек. : Büh vysoko, kr&l daleko.

1) Ср. Кованько: Старинная пословица во вЪкъ не сломятся, 
или опытныя ocHoeaBiH самобытнаго русскаго народнаго мудросло- 
В1я. Харьковъ. 1848. Стр. 55.

2) Ср. Пословицы русскаго народа. Сборникъ пословицъ, по­
говорокъ, реченШ, присловШ, чистоговорокъ, прибаутокъ, загадокъ. 
noeipifl и проч. В. Даля. Изд. Имп. Общества исторш и древно­
стей россШскихъ при Московскомъ Университет^. Москва, 1862. 
Стр. 6 .  ч

3) Ср. Сборникъ отдЪлешя русскаго языка я  словесности Им­
ператорской Академш Наукъ. Томъ XII, № 2. Сборникъ Б'Ьло- 
русскихъ пословицъ. составленный И. И. Носовичемъ. С.-Петер- 
бургъ. 1874. Стр. 35. /
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Словенск.: Pan Boh vysoko a krdl daleko *).
Вошнск.: Панъ далёко, а Бигъ высоко2).
Н1>м.: Gott ist hoch und der König w eit8).
Лат.: Deus in altis habitat, Rex procul eqüitat4).
c) Dangus aukštai о pons toli. с) Debess dugsta, zeme cita. Br.

Rag.
Русск.: До неба высоко, до Царя далеко5).
Н4м.: Der Himmel ist hoch und der Kaiser weit*).
2. Devas d&ve gedr ,̂ 2. Divs deva saules gaismu (v.

gaisu L.),
Devas düs ir lytaus. Lepner. Divs ir litu düs. Br.
Богъ далъ вбдро, Богъ далъ солнечный св^тъ,
Богъ дастъ и дождь. Богъ дастъ и дождь.

3. Devas däve dantis, 3. a) Devs deve zobus,
Dövas düs ir dünos. Lepner. Devs dos ar’ maizi. L.

Br. и Frisch bier. b) Diws dewja zubus.
См. ниже стр. 35, 1 и 2. Diws dus un maizi. Sm.

Шш.: Gibt Gott Zähne, so gibt er auch Brot7).
Голл.: God schept geen’ mond, of hij schept er ook brood.
Датск.: Gud giver alle dem mad som ban giver mund.
Шведск.: Gud gifver alia mat, som han gifvit mun. 
йсланд.: Guä gefr öllum mat, sem han gefr munn.
Англ.: God sent never the mouths but he sends meat8).

He that sends mouths, sends meat.
Лат. (средневик.): Ora quibus fcradit deus escas omnibus addit. 
Франц. (гасконьск.): Jamai Diou n’a donnat a naisse, que non 

donne ä paisse9).

1) Cp. Slovenskä Prislovi, Porekadla a Uslovi. Sepsal Adolf 
Petr Zäturecky. V Praze, 1896. Стр. 134.

2) И. Снегиревъ: Pyccnie въ своихъ лословицахъ. Разсужде- 
н1я и изсл^довашл объ отечественныхъ пословицахъ и поговоркахъ. 
Книжка I. Стр. 114, J6 28 и стр. 96.

3) Deutsches Sprichwörter-Lexikon. Ein Hausschatz für das 
deutsche Volk. Herausgegeben von Karl Friedrich Wilhelm 
Wander, II. Leipzig, 1867. Стр. 33, № 727.

4) И. Снегиревъ, ibid.
5) В. Даль, стр. 247.
6) Wander, ibid., стр. 646, 34.
7) Ibid., стр. 10, № 219.
8) Ibid.
9) Ср. Sprichwörter der germanischen und romanischen 

Sprachen vergleichend zusammengestellt von Ida von Dürings-
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4. a) Döve dük, iš tavo burnõs 4. a) LaiDävs dod, notavasmu-
\ Dövo ausi. Br. и Ness. tes Däva'ausi. L,

b) Douk Dijve, is tavo burn os b) Nü tavas mutes Diva au-
I Dijvo ausi. Dowk. els. Br.

c) No jusu mutes eks Deva 
ansa. St.

Русск.: Твоими бы устами медъ пить1).
5. а) Döve dük m&žu gimt о 5, Dävs do(d) mazam dzinit an

didžu äugt. Br. K. dižam äugt. L.
b) Deve dük mažu gimti, 

didžiu augti. Ness.
Дай Богъ маленькимъ родиться, а вырастать болыйимъ.

6. Dük Deve rasti, bet пера- G. Lai Devs dod atrast, bet 
mesti. Rag, nepamest. L.

Дай Богъ найти, но не потерять.
7. Dövui daugiaüs rup kaip 7. Devam vairak rup kä mums, 

mums. Lepner. L.
У Бога больше заботъ чЪмъу насъ.

8. Su Devü negali bärtis. Br. 8. a) Ar D^vu nevari bärtgs. L. 
и Ness, b) Yaj ar Dgvu £si bärtis? L.

Русск.: Зъ Богомъ не бицьда. ~
Зъ Богомъ не спориць2).

9. Su Devii ger dalyt. Br. 9. Ar Dövu labi dalit. L.
Съ Богомъ хорошо делиться.

10. Dijvas dave, viis parove. 10. a) Dõvs deva, veils (pa)räva.
Dowk. L.

b) Devs dod, veils rauj. L.
Богъ далъ, чортъ взялъ.

c) Divs düd devejam, veins 
rauj v&vejam. Br.

Богъ даетъ дарителю (дарова- 
телю), чортъ отнимаетъ граби­
телю.

б) Ч о р т ъ.
I. Ко veis nevalios, tan boba 1. а) Ко veils nevar, to babas 

valios. Rag. (vecas sgvas) var. L.

feld und Otto Freiherrn von Reinsberg-Düringsfeld. I. Leipzig, 
1872. Стр,. 321.

1) ПавловскШ, стр. 461.
2) Носовичъ, стр. 51.
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b) Ко yells nezin, to bäbas 
zin, L.

c) Ко veils nezin, to vecas 
sevas zin. L.

Малорусск.: Где чортъ не сможе (не усп^етъ), туда бабу пошли *).
Словенск.: Kde cert nie nemõže vykonat, ta pošle — postrci — 

staru babu 2}.
H t M .: Was der Teufel nicht kann, bringt die Frau fertig. —

Wo der Teufel nicht fertig wird, da schick’ ein Weib hin. — 
Wo der Teufel nichts ausrichten (oder: nicht selber kom­
men) kann, dahin schickt er ein altes Weib.

Голл.: Daar de duivel niet zelf dürft komen, send hij een oud 
wijf of een’ monik.

Датск.: Hvor fanden ikke kan komme selv, der sender hin seine 
bud (en gamel kjaerling).

Швед.: Hvar den onde icke är sjelf, der har han sitt ombud.
Исланд. : Hvar sem fjandinn ei er, фаг hefir hann sina;
Лат.: Daemon quo mire nulla valet arte venire, illuc legatos des- 

tinat ire suos.
Лат. (средневик.): Daemon ubi deerit, ibi servum mittere quaerit.
Итал.: Dove il diavolo non puol andar lui, vi manda la madre.
Южно-итал.: June non penetrat sa femina, mancu su diaulu.
Франц.: Oe que diable ne peut, femme le fait. —

Ou le diable ne peut aller, sa mere tüche d’y envoyer (sa 
mere täche d’y mander).

Венгерск.: Al hol az ördög valjamit veghez 11 am vihet, oda ven 
babät igazit3).

2. Yels nemijgt. Rag. 2. Yels negul. L.
Польск.: Nie budž djabla, niech špi djabel4).
3, Y^ns veis išejo о kits toks 3. Yinu vellu ispej-, picus, sešus 

parejo, Rag. ipej\ Br.
Словенск.: Jedneho certa vyhnal a desat vohnal. —

Certa vyženieš, desaf priženieš5).

1) Снегиревъ I., стр. 106, № 32.
•J) Zaturecky, стр. 85.
3) Ср. Wander IY. Стр. 1092, 771; 1104, № 1054; 1105,

№ 1055 и 1056. — Düringsfeld II. Стр. 246.
4) Ср. Przyslowia Polskie zebra! Franciszek Korab Brzo-

zowski. Kraköw. 1896. Стр. 28.
5) Cp. Zätureckf, стр. 8.
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Н4м.: Den Teufel jagt man hinaus, der Satan kommt wieder 
* herein I). —

Einen Teufel jagt man 'naus und zwei kommen hinten 
in's Haus.

Голл.: IŠlaat men er een duiyel uit, men slaat er wel tien weder in. 
Норв.: Dar eiu slaer ein djevel ut, dar slaer ein tri inn-atter. 
С'ЬверО'йтал.; Srei n’e d di&vol Ге so fioeul.
Йспанск.: Un ruin ido, otro yenido.
Португальск.: Hum roim’ se nos vai da porta, outro vem, que 

nos consola2).
Франц.: Faire d'ung diable deux8),
4. a) Kad velniui düdi köj§ idet, 4. a) Do(d) yellam vönu pirkstu*

tai ir gdus 808Ц pasitaisyt. pec vi(ü)s jems visu roku*
Gl. L.

b) Kad vels ateme kirvi, ь b) Ka(4) veils pajemis eiri, 
tejem (teima)ir kot$. Rag. tas jem(s) ar’ k&tu. L.

c) Kad vels pajeme kirvi, c) llaid velnu baznicä, vii^s 
tejem ir küt$. Dowk. k&pj uz kaneeles, ßr.

d) Ilaid walnu (ozi, cyuku) 
bazneicä, jis uz oltura kop.

Sm.
НЪм.: Gieb dem Teufel einen Finger, und er greift nach der 

ganzen Hand.
Франц. : Laissez le prendre un pied chez vous, il en aura bientöt 

pris quatre. —
Si on lui en donne un doigt, il en prend long comme 
le bras 4)t 4

5. Ä.r tav$ velnies grebs är 5. Ya nu tevi veils grabs va 
man§? Gl. mani? L.

Возыиетъ ли тебя чортъ или меня ?
G. Priemõ kai šilt$ velnig. Br. 6. Pejema kä siltu vellu. L.

Приняли какъ горячаго чорта.
7. Bijos it velnias Perkuno. 7. a) Baid&s ka. veins (v. jüds) 

Rag. пй Рёгкйпа. Br.
b) Bistas kd veils Perkonu. L.

1) Die deutschen Volksbücher. Gesammelt und in ihrer 
ursprünglichen Echtheit wiederhergestellt von Karl. Simrock. 
Fünfter Band. Frankfurt a. M. 1846. Стр. 480, № 10156.

2) Düringsfeld II. Стр. 240.
3) Wander IV. Стр. 1081, 518.
4) Cp. Wander IV. Стр. 1U83, № 664.
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Русск.Боицца,  якъ чортъ ладону *).
Шш.: Er fürchtet sich, wie der Teufel vorm Kreuze (oder Weih­

wasser)2).

в) Олицетворетие  смерти - (Gi l t  in  в).

L a) Giltine neveiz \ dantis. 1. a) Näve zübüs neskatds. Br.
Rag.

b) Neveizd Giltine dantu. Br. b) Smerts zübüs nesawer. Sm.
c) Giltine neweizd dantü.

Bezz. и Frischbier. j ■ '
Русск.: Смерть ни на что не глядитъ ’).
HtM.: Der Tod fragt nicht nach den Zähnen *).
2. a) Pro smžrti žölg neišrädo, 2. Prekš näves zälu пат, bet 

ale pro sveikat;j. Gl. gan prekš Teselibas. L.
b) Yr žole pro lig$, pro 

smörti пёг. R.
Русск.: Отъ смерти н^тъ лекарства •).

Отъ всего вылежишься, кромЪ смерти. —
Отъ смерти нЪтъ зелья®).
Отъ смерци немё, зёлля’).

Сербск.: Ö смерти се не откупи. (Отъ смерти не откупиться)8). 
Польск.: Niepomog^ ziola, gdy rozkaže wscadac gotq. —

Na šmierc nie uroslo ziele, choc go viele.
Словенск.: Proti smrti niet lekära9).
Средне-верхпе-н'Ьы.: Den töt enmag erwenden niht deheines 

wlstuom.
H 1>m. : Für den Tod ist kein Kraut gewachsen ,0).
Ролл.: Voor de ziekte is soms baat (of: vor alle ding is nog eens 

beat); maar voor den dod is geen raad. —
Voor den dood is geen kruid gewassen.

1) Носовичъ, стр. 7.
2) Wander I. Стр. 1280, 89.
3) Даль, стр. 289.

. . 4) Wander IV. Стр. 1227, 56 и 59.
5) Ср. И. Я. Павловскаго Русско-ШшецкШ Словарь. Рига. 

1879. Стр. 1095.
6) В. Даль, стр. 294.
.7) Носовячъ, стр. 123.
8) Снегиревъ, стр. 122, 44.
9) Zdtureckf, стр. 78.. ,

10) Simrock, стр, 491,. JNS 10364.
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Датск.: Der er raad mod alt, uden mod dMen. —
For döden hjelper ingen doctor.

Швед.: Döden är allom öden. —
Jngen ört hjelper mot döden.

Норвежек.: D’er ingen drykk, som duger mot dauden.
Исдандск.: Fyrir dauttans makt er engin urt vaxin.
Аншйск.: There is no medicine against death. —

There’s a salve for every sore (all sores) but death. — 
There’s no remedy for death*

Шоттландск.: Döath defies the doctor.
Д ат.: Contra vim mortis non est medieamen (herbula non crescit) 

in hortis *).
Contra vim mortis non est herba in hortis2).

Итал.: A tutto e’e rimedio fuor ehe alia morte. —
Contra la morte non si val muro, ne porte. —
A ogni cosa e rimedio fuor cV alia morte.
Al mal mortale ne medicar, ne medicina vale. 

Старо-испанск.: A todo hay remödio, sino ala muerte.
Испанск.: A todo hay mana, sino ä la muerte. —

A le muerto no ay cosa fuerte.
Португальск.: Para tudo ha remedio, senäo para a morte. ■?— 

Contra a morte näo ha remedio.
Франц.: Contre la mort n’y a point d’appel (de medecine). —

II у a remede ä tout hors (hors a) la mort. —
On trouve remede ä tout hors qu’ä la mort. —
Saint Luc etait .saint et medecin et pour aut il,est mort3), 

Мадьярок. : Haläl eilen nines orvoss&g; — fiX a kertben4),
3. Ant dübes kränto jau stoviu, 3. а) Kapa malö jau stäv, tik 

tik reik igriuti. GL jakrit ekšõ. L.
b) Ar vinu käju kapa stävet.

Br.
c) Ar venu käju карё. L. 

Русск.: Стоять на краю гроба (или могилы)*),

1) Ср. Wander IV. Стр. 1237, № 262, 263, 265, 267, 268; 
стр. 1238, Ш 269 и 27а

2) Тимошенко: Литературные перво-источники и прототииы 
трехъ-сотъ русскихъ пословицъ и поговорокъ. Шевъ. 1897. Стр. 169.

3) Wander ib. — Düringsfeld II. Стр. 253 и 254.
4) Ср. Z&turecky стр. 78.
5) Ср. И. Я. Павловскаго : Немецко-Русский Словарь. Рига, 

1888. Стр. 626.
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Н1>м.: Er ist am Rande des Grabes, —
Einen Fuss im Grabe haben.

Голл.: Hij Staat op den rand van het graf.
Лат.: Alterum pedem in cymbo Charontis habet. —

In peculio Proserpinae numeratur.
Франц.: Etre sur le bord de la fosse* —

II est sur le bord de la fosse. —
II a un pied dans la fosse*).

Греческ.: Г  куш rjdr) хсй — rov Srepov пода, (рати, iu  rfj aopw e%wu. — 
Thu ezepou ж68a ku rep nop^ptetw i%etv 2).

4. Geriaus cestyvai mirti, ne- 4. a) Lab&k godigi mirt, nek& 
kaip necestyvai gyv^t. Br. negodigi dzivet. L.

b) Labdk güdigi tisatis, nekä 
nemirAgi dzivüt. Br. 

Русск.: Смерть лучше позорной жизни 8).
Лучше смерть, нежели золъ животъ4).

Сербск.: Бол'Ь I умрети поштено, нежели безчестно живити5). 
Н1>м.: Besser ehrlich gestorben,

Als schändlich verdorben*).
Besser mit Ehren sterben, als mit Schanden gelebt. 

Датск.: Bedre aerlingen at dee, end med vanaere at leve; bedre 
liv-l0s end aere-l0s. —
Bedre en aerlig ded, end et skameligt levnet.

Шведск.: Bättre väl dö, än illa lefva. —
Battre lijfflos, an ahrelos.

Норвежек.: D’er betr aa fella med ära, en standa med skam. 
Исландок.: Betra er ad deya me£t saemd, en lifa med ösaemd.— 

Betra er ad vera dauftr enn aerusnaudr.
Лат.: Mavult mori, quam maculari, vir probuä.

Honesta mors turpi vita potior.
Improba vita mors optabilior.

Итал.: Meglio e assai morte onorata, che una vita svergognata, 
Испанск.: Рог temor, no pierdas honor.

1) Cp. Wander I. Стр. 1303, 206; 1304, 235; III. Стр. 
1461, 10.

2) Ср. Тицощенко, стр. 136. — Luc. Apolog. I.
3) Ср. Кованько, стр. 88.]
4) Ср. Даля, стр. 294.
5) Снегирева I. Стр. 118,
6) Ср. Simrock Y. Стр. 85, № 1853.
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Mas vale perderse el hombre,
que si es bueno perder el nombre.

Порту гальск.: Mais vai perder-se о homem, que о nome, ee elle 
he bom.

Франц.: Mieux vaut mourir h honor qu’ä honte vivre!).
Греческ. : Кршасоу &аъ>гЪ Cfiv äwypax:2).
5. Geriaus sirgti, 5. Labak sirgt,

nekaip mirti. Rag. nekä mirt. L.
Русск.: Лучше в4къ терпеть, ч'Ьмъ вдругъ умереть3).
Н1ш .: Besser krank als unter der Bank. D. h. Im Grabe.

(Wander.)

Б. Естественныя существа,
а) Ч е л о в е к ъ .

1. Kad žmogus pats ргоЦ nei- 1. Kad cileks pats pr&tu neje- 
mas, kiti jäm nedüs. Gl. mäs, citi tam nedos. L.

Польск.: Kto rozumu niema, i kowal mu go nie ukuje.
H4m. : Wem es an Yerstand gebricht,

der kauft ihn auf dem Jahrmarkt nicht4).
2. Koks žmogus, 2. a) Käds cileks, 

toks ir prots. Rag. tids präts. L.
b) Käds cileks, 

t&da valoda. L.
Русск.: Мужа нравъ отъ словесъ познавается5).
Словенск.: Jaky clovek, taka bešeda. —

Aky clovek, taka ree. (Õ. 69)e).
H4m. : Wie der Mensch, so seine Rede.
Лат.: Qualis homo, talis sermo7).
3. Pikts žmogus iš adatos ve- 3. l^auns (Pikts) cileks no ada- 

žim§ (vežim^) priskaldo. tas pillu vezamu pöskalda.
Dowk. L.

Htai.: Ein böser Mensch spaltet aus einer Nadel einen Wagen voll8).

1) Cp. Wander I. Стр. 733, 9; 748, 1. — Düringsfeld I. 
Стр. 92 и 93.

2) Снегиревъ I. Стр. 95.
3) Даль стр. 287.
4) Wander IV. Стр. 1602, 133.
5) Снегиревъ стр. 73.
6) Z&turecky стр. 42.
7) Wander III. Стр. 628, № 862.
8) Ibid. Стр. 605, № 323. — Schleicher стр. 172.

2
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Er macht aus der Mücke einen Elephanten. Ness.
4. a) Negali žmonems burn% 4. a) (Tu) neyari cilekem muti

užkimšt. Br. azbäst. L.
b) Negali nei vönäm snuki b) Nevari ne уёпат muti 

užkimšti. Br. azb&st. L.
Русск.: Рота никому не завяжешь *).
Б/Ьм.: Wer Jedem das Maul stopfen wollte, müsste viel Mehl 

haben 2).
Einem das Maul (den Mund) stopfen.

Голл.: Jemand den mond snoeren (stoppen).
Лат.: Multa farina opus est, si quis omnium hominum ora occlu­

der e velit. —
Panis eget magni, qui cunctis oro replebit.

Франц.: Fermer la bouche ä quelqu’un avec de Г argent. — 
Coudre la bouche ä quelqu’un. —
Fermer la bouche ä quelqu’un par un seul mot3).

5. Ir senije žmones stebas. 5. Ir veci laudis brinijäs. L.
Rag. и öelakovsky (217).

Чешек.: I stari lide se divivaji (nevödi о mnohem).
HiM.: Auch alte Leute wundern sich. —

Alte Leute wissen auch nicht alles4).

а) Части и члены человйческаго тЪла. 

аа) Голова.

1. Daug galvu — daug säpnu. 1. Daudz galvu (v. galviijui
Bezz. Br.) — daudz padõmu. L.

Русск.: Сколько головъ, столько и умовъ. —
Сто головъ, сто умовъ *).

Польск.: Со gtowa, to rozum. —
Wiele glow tyle möw.

Чешек.: Kolik hlav, tolik i smyslüv.

1) Носовичъ, стр. 145.
2) Simrock, стр. 321, № 6883. —- Düringsfeld II. Стр. 47 и 48.
3) Wander III. Стр. 516, № 369; стр. 776, № 260. — 

G. Wustmann: Die Sprichwörtlichen Redensarten im deutschen 
Yolksmunde nach Sinn und Ursprung erläutert v. W. Borchardt. 
Leipzig, 1894. Стр. 320, JSß 796.

4) Wander III. Стр. 52, № 66 я 67.
5) Кованько, стр. 63. — Даль IY, 206.
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Крайнск.; Koliko glav, toliko misel. — v 
Kölko Ijudi, tölko cudi.

Кроатск.: Kuliko ljudih, tuliko 6udih !).
Ш>м.: Viel Köpfe, viel Sinne 2).

So viel Köpfe, so viel Sinne*).
Голл.: Veel hoofden, veel zinnen. —

Also menich hooft so menighen sin. —
Zoo menige mensch,» zoo menige zin.

Датск.: Saa mange boveder, sa mange sind. —
Mange hoveder — mange sind (mange kroppe — mange 

skind).
Норв.: So mange hovud, so mange sinn.
Швед.: Sä mänga hufvuden, sä mänga sinnen. —

Sä mäng Hafwud, sä mang Sinne.
Англ.: Many men, many minds; so many dogs, so many kinds. — 

Many men, many minds.
Шотт.: Sae mony men, sae mony minds.
Лат.: Quot capita (homines), tot sententiae (sensus). —

Quot (Tot) capita, tot sententiae.
Итал.: Quanti capi, tanti cervelli. —

Quante teste, tanti cervelli. —
Tanti uomi, tanti pareri.

Порт. : Quantas cabefas, tantas carapufas.
Франц.: Autant de tetes, autant d’opinions. —

Tant de gens, tant de sens.
Autant de tötes, autant d’avis4).

Греч.: cHpõ)v д' 8aa xai та ошрат’ ёап тbv dpt&jubv ха{У hbc, тоаой- 
t o d  с lari xdi тропой̂  сдеЪ 5).

2. Nu svetimos nelaimes galv$ 2. a) Cita säpes mazas. Br. 
neskaust. Rag. b) Nü cita nelaimes galva

nesap. L.
Отъ чужой боли голова не болитъ.

Б4лорусск.: Чужая болька никому не болицьв).

1) Wander II. Стр. 1510 и 1511, 297; 1512, 324. — Сне­
гиревъ, кн. I. Стр. 124.

2) Bezzenberger, стр. 52, Anmerk. 4.
3) Simrock, стр. 269, № 5842 а.
4) Wander II. Стр, 1512, 324. — Düringsfeld И. Стр. 

302 и 303.
£) Philem. frgm. 89, Kock II, 504. — Тимошенко, стр. 83.
6) Носовичъ, стр. 184.

2*
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HtM.: Yon fremdem Unglück thut der Kopf nicht weh.
Fremd Unglück vergisst man schnell. —
Ueber fremdes Unglück weint man selten lange. — 
Fremder Schmerz geht nicht an’s Herz.
Fremde Keile fühlt man nicht (schmerzt nicht).

Датск.: Andres ulycke glemmes snart.
Лат.: Alterius poenis fit castigatio lenis. —

Oito arescit lacrima in alienis malis.
Испан.: El mal ageno de pelo cuelga.
Франц.: Mal d’autrui n’est que songe. —

Le mal d’autrui ne nous touche gueres. —
Chagrin d’autrui ne touche qu’ä demi. —
Le mal d’autrui n’est que songe *).

3. a) Sutka galvös nepräkul. 3. a) Joki (v. smgkli) kaklu ne-
Br. и Ness. lauzis. L.

b) Žödis galvös neprämuša. b) Smikli kaklu nelduz,smikli
Br. gurnu negräuž. Br.

c) Smlkli kaklu nelauzis, bes 
züblm rikstu neküdis. Br.

Русск.: Шутка въ пазуху не л4зетъ2).
Чешек.: Nevis, со stoji mezi andely a certy? — Žerty.
HiM.: Kein Scherz schlug noch in den Kopf ein Loch. —- 

Ein Scherz bricht nicht das Herz.
4. Eik palengvä (pamažl), kad 4. Eet tä, ka päuts no galvas 

pauts nü galvös nenusiristu. nekrit.* R. kr. G.
Br.

Иди такъ медленно, чтобы (Онъ, она) идетъ такъ, чтобы 
яйцо съ головы не упало. яйцо съ головы не упало.

НЪм.: Er geht so schnell, als ob er Eier in den Schuhen hätte 3).

Волосы.

1. Daugiaus skeli, nekalp plauku 1. a) Vairak paradu, neka matu 
tur ant galvos. Br. g&le. L.

b) Tarn vairak paradu, nekä 
matu uz galas. L.

Польск.: Ma dlugow jak wlosow na glowie.

1) Schleicher, стр. 183. — Wander IV. Стр. 1451, 335; 
267, 10; 1442, 98; 1444, 133; 1448, 223; И. 1237, 6.

2) Даль, стр. 966.
3) Wander IV. Стр. 149, 7; 160, 22. I. Стр. 1430, 248.
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Словенск.: Mä viac dlbov ako vlasov na hlave*).
HtM.: Er hat so viel (oder: mehr) Schulden als Haare auf dem 

Kopfe3).
См. ниже у женщины.

Уши.
1. a) Pro vijnq, ausj. i-eje, pro 1. a) Pa(r) уёпи ausi e-€fc, pa(r) 

autrq, išeje. Dowk. õtru isöt. L.
b) Per y£nq, ausi ilenda, per b) Pa yinu ausi Ikšä, pa ütru 

kitq, išeit. Br. är&. Br.
Русск.: У него это въ одно ухо входитъ, а въ другое выходитъ. — 

Это у него въ одно ухо входитъ, въ другое выходитъ3). 
Въ одно вухо впуСци, а въ другое выпусци4).

Словенск.: Jednym uchom dnu, druhym yon5).
HtM. : Zu einem Ohr hinein, zum ändern wieder heraus e).
Голл.: Tuit, tu it: ’t Een oor in en ’t ander uit.
Датск.: A lade noget gaae ind ad det ene, og ud af det andet 0re. 
Исландск.: Jeg laet фай inn um aunad eyrad en ut um aunaä. 
Норв.: Dat gjeng inn um dat eine 0yrat og ut um dat andere. 
Швед.: Man kan lata det gä in genom det ena örat och ut ge- 

nom det andra.
Франц.: Ce qui entre par une oreille, sort par l’autre.
Итал.: Per un orecchio entra, per Taltro esce. —

Dentro da un’ orecchia e fuori dair altra.
Порт.: Entrar por hum ouyido, e sahir pello outro 7).
Мадьярск.: Egyik fülen be, mdsikon k i8).

См. выше стр. 11, № 4; см. ниже стр. 24, лит. текстъ M l.

Лицо.

1. Nuyeidopazinsizmogn. Bag. 1. No yaiga pazist cileku. L. 
Русск.: Знать кого съ лица9).
Чешек.: Každd tyär na jeve.

1) Zätureckf, * стр. 179, № 1085.
2) Wander IV. Стр. 371, № 132.
3) ПавловскШ I. Стр. 1257. II. Стр. 977.
4) Носовичъ, стр. 20.
5) Zäturecky, стр. 28.
6) Simrock, стр. 361, № 7672.
7) WanderllL Стр. 1127, 82 и 83.— Düringsfeld II. Стр. 113.
8) Z&turecky, ibid.
9) Павловскш I. Стр. 432.
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Н1>м.: Am Gesicht erkennt man den Menschen.
Англ.: Face to face, the truth comes out *).
2. Iš veidu svöstq, neskusi. K. 2. No skaista vaiga (skaistuma) 

(nü gražumo ne misi). S. nenokodises. L.
HtM.: Aus einem schönen Gesicht kann man keine Butter 

schlagen. —
Yon der Schönheit kann man nicht leben. —
Yon der Schönheit allein frisst man nichts herab2). — 
Schönheit kann man nicht essen.
Schönheit brockt man nicht in die Schüssel. —
Die Schönheit nähret nicht. —
Schönheit der Frau macht nicht reich sein.

Порт.: Fermosura de rnulher näo faz rico ser.
Итал. : La bellezza non si mangia3).

Лобъ.

1 i Kaktu senos nepradauši. Rag. 1. а) A pöri caur sönu neis-
skrösi. L. 

b) Tu gribi ar pöri caur senu 
skrgt. L.

Русск.: Лбомъ ст1шы не пробьешь. — ПавловскШ I, 434.
Н1>м.: Der will mit der Stirn durch die Wand. L.

Глаза.
1. Akis graxbo, sirdis nepriim. 1. Acis kafo (var. grib L.)

Gl. sirds nepijem. Br.
Глазамъ хочется, сердце не принимаетъ.

2. Ant akiü mat^t, käs per 2. a) No acini matit, kas par 
vöns jrä. Br. tädu ir. L.

b) No acem noredzet, kas par 
tädu (v. putnu) ir. L. 

HiM.: An den Augen sieht man, was einer ist und was er kann4).
3. J akis seip, о uz akiü (užpa- 3. а) Ргёквё (v. acu prökše, prökš 

kaly) kitaip. S. acim) šäds, pakalö (v. az
muguras) citäds. L.

1) Wander I. Стр. 1618, 1.
2) Wander, ib., стр. 1618, 6 ; IY. Стр. 324, № 123 и 124.

— Simrock, стр. 432, М 9169.
3) Düringsfeld II. Стр. 182.
4) Wander I. Стр. 169, 3.
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b) Prifesft draugs, pakala gun’s 
(v. skaugis). Br.

c) Preekšä rada, no pakalas 
bada. R. kr. 6.

Русск.: Въ глазахъ милъ, а за глазами постылъ *)..
Н1ш .: Vor Augen gut, hinter dem Rücken lästern thut2).
4. Keturies äkys daugiaus mdto 4. öetras acis vairak redz (v. 

ne yönä. S. erauga) nekä diyi. L.
Польск. : Cztery oczy wi^cej widz$. —

Dwoje öcz wi^cej widzq,, niž jedno. ’ —
Wi^cej oczy wi^cej widzi*).

HtM. : Vier Augen sehen mehr als zwei. —
Vil äugen sehen mehr, denn eins. — Henisch, 1494). 
Zwei Augen sehen mehr als eins. —
Mit vielen Augen ist besser sehen denn mit einem6).

Голл.: Vier oogen zien meer dan twee. (Harrebomee, П, 144.)
Лат.: Oculi plus vident, quam oculus. —

Plura yident oculi, quam lumine cernitur uno.
Итал.: Quattr’ occhi vedono piu che un solo.
Франц.: Quatre yeux yoient plus que deux. —

Deux yeux voyent plus clair qu’un. (Gruter.)6)
5. |einant dkys svyla, išeinant 5. Eejot acis svila (syilst), ise- 

pakausis. Br, jot pakausis. L.
При вход* глаза опалило, при выход* — затылокъ.

6. К$ akimis s&vo matau, tai 6. Ко sav&m acim redzu, to 
ir ygryju,, Br. ticu. L.

Русск.: Не в4рь брату родному,
да глазу своему кривому. —
Свой глазъ смотрокъ7).

Словенск.: Öo oci yidia, to srdce uveri. —
Co vidim, to verim8).

£№м.: Was die .Augen sehen, das glaubt das Herz 9).

1) ПавдовскШ I. Стр. 164.
2) Wander, ibid. Стр. 176, № 202.
3) Brzozowski, стр. 110 и 111.
4) Wander I. Стр. 176, Jvß 200.
5) Simrock V. Стр. 29, JM» 625, 626 и 627.
6) Wander, ibid.
7) Снегиревъ I. Стр. 158.
8) Z&turecky, стр. 24 и 147, № 419.
9) Simrock, ib., стр. 29, № 617.
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Гол л .: Wat het oog ziet,
bedriegt het hart met. (Harrebomee).

Датск.: Det eiet seer, troer hjertet.
Швед.: Det ögat ser, det tror ock hjertat.
Англ.: Seeing is believing.
Лат.: Manus nostrae sunt oculatae, credunt, quod vident. (Plautus). 
Итал. : Chi con l’oechio vede, di cuor si crede.
Франц.: Qui de l’oeil voit, du coeur croit *).
?. Geras akys dumi  ̂ nebije. 7. Labas acis dümus nebfstas.

Dowk. L.
Xopomie глаза не боятся дыма.

H4m. : Gute Augen fürchten den Rauch nicht2).
См. ниже дымъ.

Носъ.

1. Keikestis pro burn$ iseit, 1. a) Lai läd: pa muti is-it, pa 
pro nösi (ausi) ätlenda. Br. näsim 141, Br.

Проклят1е черезъ ротъ вы- Пусть они проклинаютъ:
ходить, черезъ носъ (ухо) черезъ ротъ выходитъ, че-
возвращается. резъ ноздри возвращается.

b) Jo läci läd, jo läcis tut.
St. 244. 

Ч4мъ больше медведя 
проклинаютъ, т1>мъ больше 
онъ дуется.

Н/Ьм.: Der Fluch geht zum Munde heraus und kriecht zur Nase 
(andre: zum Ohre) wieder hinein. —- 

Doa de Flauk herut get, doa get he ok wi’er herin3).
См. выше Уши стр. 21, M 1.

Р о т ъ .

1. Кёпо burna karti, tarn ir 1. Kam mute rukta, tam ir 
medus nesaldus. Rag. medus nav salds. L.

У кого ротъ горьшй, тому и медъ не сладокъ.
H4m.: Wessen Mund bitter ist, für den ist auch der Honig nicht 

süss4).

1) Wander I. Стр. 177, №  216. — Düringsfeld I. Стр.
64, M 130.

2) Wander, ibid., стр. 174, № 138.
3) Schleicher, стр. 158. — Wander I. Стр. 1079, 3 и 4.
4) Schleicher, стр. 172. — Wander III. Стр. 775, № 227.
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2. Ne küžna burna putrai srebti. 2. Ne katra mute putras streb-
Dowk. sanai. L.

Не каждый ротъ для того, чтобы кашу хлебалъ.
3. Anstybasis burna šlõsta, ye- 3. Agri cõlõs muti slauka, velu 

l^basis akis šlösta. S. cälös acis brauka. L.
Волынск.: Ранняя пташка зубци теребыть !).
ШЬм.: Wer früh auf ist, wischt den Mund; 

wer spät, wischt die Augen2).
4. Is tos patios burnoš ir silt 4. a) No täs pasas mutes näk 

ir salt. Rag. silts un auksts (salts). L.
b) No vönas mutes pust siltu 

un saltu. L.
c) No уёпав mutes pust siltu 

un aukstu. L.
Русск.: Изъ одного рта и тепло и холодно. —

Изъ одного рта, да не одн*Ь вЪсти 3).
HiM.: Er bläst warm und kalt aus einem Munde4).

Warm und kalt aus einem Munde blasen.
Швед.: Bl&sa wärmt och kalt ur en mun.
Лат.: Uno (y. ex eodem) ore calidum et frigidum efflare.
Франц.: Souffler le chaud et le froid5).
5. Kas tayo burno, tas ir širdie. 5. a) Kas tave mutö, tas ar’ tave

Rag. sirde. L.
b) Kas mutö, tas ar' sirdö. L. 

Что на язык«, то и на сердца.
Сербск.: Што на срдцу, то и на ёзыку в).
H tM .: Was im Munde ist, das ist auch im Herzen7).

З у б ы.

1. Nagais neatmegsi, kur dantu 1. a) A(r) nagöm neatmežgesi, 
reik. Rag. kur zobu yaig. L.

b) Ar nagöm ne-atraisisi, kur 
zobu yajag. L.

1) Снегиревъ I. Стр. 112, № 10.
2) Schleicher, ib. — Wander I. Стр. 1237, 22.
3) Павловсюй I. Стр. 1028.
4) Simrock, стр. 531, № 11186.
5) Wander IV. Стр. 1784, 14 и 1785, 26; III. Стр. 775, № 237.
6) Снегиревъ, кн. I. Стр. 122, № 46.
7) Wander III. Стр. 773, JS6 181.
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Ногтями не развяжешь, 
2. а) Šenden v&lgysim, rytä dän-

гд$ надо зубовъ.
2. Kad nav ко est, tad jakaj- 

zobi vadz£. L.tis \  gembg pakabisam.
Bezz. Когда н^тъ ничего кушать, 

тогда надо повысить зубы на
BHCfMKt.

Сегодня будемъ кушать, 
а завтра повысить зубы на
вис^лку. 

b) Syodbai reik paskuji graši 
pristatyti, nors po svodbõs 
dantis reik \  gemb§ paka- 
byti. Bezz.
На свадьбу приходится израсходовать последит грошъ, хотя 

поел* свадьбы зубы на вис'Ьлку повысить.
Русск.: Положить зубы на полку *).

1. Ležuvis, nidžas mesõs stu- 1. a) Mõle maza, bet fflas litas

Русск.: Малъ языкъ, да всЗшъ тЪломъ влад'Ьетъ. —
Языкъ малъ, великимъ челов4комъ ворочаетъ. —
Малъ языкъ — горами качаетъ. Языкомъ что рычагомъ. — 
Языкъ — стягъ, дружину водитъ. Языкъ чарствами во­

рочаетъ 2).
Языкъ мясо безъ косцей, куды хочешь, повернешь8). 
Языкъ не стрела, а уязвляетъ. —
Ближняго языкомъ уязвить хуже нежели копьёмъ пронзить4). 

Чешек.: Maly jazycek, ale yšim telem vladne.
Польск.: Bardziej boli od j^zyka niž od miecza. 
Средне-верхне-нЁм.: Diu zunge snit baz dan daz swert.
H tM .: Böse Zungen schneiden schärfer als Schwerter. —

1) Павловсшй I, 309.
2) В. Даль, стр. 433.
3) Носовичъ, стр. 192.
4) Павловсюй II. Стр. 1506.

Яз ыкъ.

St.
с) Meie nokauj, meie aprok.

L.
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Böse Zunge, bös Gewehr *)•
Das kleine Ding Zunge richtet grosse Stücke aus, wie 
ein klein Ruder das gewaltig Schiff regiert.

Голл.: Quade tonghen sniden meer dan sweerde.
Датск.: Et mundslag og et daggerlag kan vaere hinanden liig. 
Исланд.: НуаЙ tungan meidir, er toryelt ad laekna.
Англ. : The tongue breaketh bone, though itself hath none. — 

Words cut more than swords.
Латинск.: Plus stricto mendax offendit lingula mucrone. — 

Lingua res optima et pessima. —
Scindit mendosa gladio plus lingua dolosa.

Итал.: Cattive lingue tagliano piu che spade.
Испан. : Sanas llagas у no malas polabras. —

La lengua del mal amigo mas corta que cuchillo.
Порт.: Mais fere a ma palavra, que espada afiada.
Франц.: La langue n’a ni grain ni os 

et rompt Techine et le dos. —
Tel coup de langue est pire qu’un coup de lance.

Чудск.: Lihhane keel leikab luise kaela 2).
2. Lgzuviu nepaklosi. Rag. 2. a) Ar meli nepakldses. L.

b) A(r) meli nesegsös. L.
Языкомъ не покроешься.

Шш.: Mit der Zunge wird sich niemand zudecken3).
3. Lgzuviu gali plakti, bet ran- 3. Ar meli (y. muti) vari saust, 

koms nedük yales. Rag. bet rokäm nedod yalu. L.
Русск.: Языкомъ болтай, а рукамъ воли не давай! —

Языкомъ, какъ хо’шь, а рукамъ’ не ворошь4).
Н1ш.: Mit der Zunge magst du zuschlagen, aber den Händen 

lass ihren Willen nicht5).
4. Del ilgo lözuvio neyönam 4. Gaj*as meles del ne yeüam 

išbirst dantys. Rag. уёп isbirst zobi. L.
Ради длиннаго языка не только одному выпадаютъ зубы.

5. а) Rasi ant löžuyio gala. Rag. 6. a) Stäv (Ir) us meles gala
(meles galö). L.

1) Simrock, стр. 581, №  12189 и 12191. — Wander У. Стр. 
631, 13.

2) Ibid., стр. 631, 15 и 20; 632, 35; 635, 107. — Dürings­
feld II. Стр. 427.

3) Wander V. Стр. 638, № 165.
4) Даль, стр. 444.
5) Schleicher, стр* 187. — Wander, ib., № 164.
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b) Sukasi änt dušios. Br. b) Meies galä (y. us meles) ir,
bet isteikt nevar. R. kr. 6.

Русск.; На язык'Ь вертится *).
Польск.: Ž^dlo ma na koücu j^zyka2).
Чешек.: Mäm to na jazyku. —

Na jazyku se mi to plete. —
Sedžlo mi to na konci jazyku.

Кроат. : Na jeziku mi se yerti.
НЬм.: Es liegt (schwebt) mir auf der Zunge.
Голл.: Het ligt mij (o f: Ik heb het) op de tong.
Англ.: To have a thing at one’s tongue’s end, or at the tip of 

one’s tongue.
Лат.: Haeret mihi summis labiis. —

Inter labra et dentes mihi latet. —
Yersabatur mihi in labris primoribus.

Итал.: Avero su la pianta della lingua3).

ß ß ) Па з у х а .

1. a) GriSpkis \  sävo paties 1. a) Gräbfes (leeres) pats 
anti. Kursch. savõ azotõ.

Ъ) Üsk \  savo anti. Br. bj Od(i) save azot£ (ne
cita).

c) Skatös pats save azote. 
Русск.: Испытывать самого себя4).
H tM .: Greif in den eignen Busen8).

GreifF (guck, reuch) inn deinen eygen busen.
In seinen eigenen Busen greifen.

Голл.: Elk taste (или: stekke de hand) in zijn’ eigen’ boezem.
Spuw in uw1 eigen’ boesem.

Лат.: In se descendere. —
Nosce te ipsum. —
Tua ipsius vitia inspice. —
In tuum ipsius malum lunam deducis6).

1) Павловекш II. Стр. 1506.
2) Brzozowski, стр. 60.
3) Wander Y. Стр. 643, ^  288.
4) Павловекш II. Стр. 284.
5) Simrock, стр. 64, № 1417.
6) Wander I. Стр. 51У, 7 и 8.



29

Греч.: Гш&с oaorõv.
aeauTov *).

Венг.: Neha az okos a maga kebelobe is be tek int2).

ГГ) Р у к а .

1. a) Ranka rank*} plaun, kad 1. a) Rüka rüku mazgä, abas 
abe balte but. Rag. baltas. Br.

b) Rankä ränkg, mazgd, о abi b) Roka roku mazge, abas 
nor balti but. Br. baltas palõk. L.

c) Kad roka roku mazgö, tad 
abas palek baltas. L. 

Русск.: Рука руку моетъ, и o6i> хотятъ быть б4лы, — об* чисты 
бываютъ. —

Рука руку моетъ — o6t  б'Ьлы живутъ (или : хотятъ об*Ь 
б'Ьлы быть). —

Рука руку моетъ, а плутъ плута покроетъ. —
Рука руку моетъ (очищаетъ). Дружлива рука съ рука­

вичкой 8).
Рука руку мыёдь. Общая помощь необходима4).
Рука руку моетъ6).

Польск.: R§ka r§k$ myje, to obie biale8).
R§ka r§k§ umywa, noga nog§ wspiera.

Чешек.: Ruka ruku m^vä.
Словенск.: Roka roka uuiijo, obedyo palice.
Крайней.: Roka roka vmije. —

Ruka ruku umiva, obodve obraz7).
Сербск.: Рука руку умыва, а образъ и об&две8).
Ш ш.: Eine Hand wäscht (kraut, reibt) die andere. —

Wenn eine Hand die andre wäscht, werden sie beide rein9). 
Eine Hand wäscht die andre, beide waschen das Gesicht.

1) Diogen. II, 10; Gregor. Cypr. cod. Mosq. II, 66; Macar
II. III. 3; Apost. Y. 56, 56 a.

2) Wander, ib.
3) Даль, стр. 152; 327. — Кованько, стр. 76.
4) Носовичъ, стр. 145.
5) Павловекш II. Стр. 653.
6) Brzozowski, стр. 138.
7) Wander II. Стр. 298, № 122 и 123; стр. 299.
8) Снегиревъ I. Стр. 121, № 34.
9) Wander, ibid. — Simrock, стр. 195, № 4252 и 4253.
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Голл.: De eene hand wascht de andere, en beide waschen het 
aangezigt. —

Als de eine hand de andere wascht, zijn ze beide schoon. 
Фризландск.: Jen Hun taued di üd’er.
Датск.: Den eene haand toer den anden. —

Den ene haand yasker den anden.
Норв.: Dan eine liandi tyaer dan andre (og so verda baade reina). 
Шведск. : En hand tvättar den andra (och de bli bäda rena). 
Исландск. : Hönd skal hendi фуо (ed hvörgi hreinsast).
Англ.: At court one hand will wash the other.
Латинск.: Manus manum lavat (fricat). —

Manus manum, digitum digitus abluit. —
Utraque mundatur, dum palma palma lavatur.

Итал.: Una mano lava 1’altra e le due il viso. —
Una man lava l’autra, e doe lavo la cera. —
Una mano lava Taltra e tutte due il viso (tutte e due la 

faccia). —
Una mano lava Taltra e le due il capo.

Испанск.: La una mano & la otra lava, у las dos ä la hace. — 
La una mano a la otra lava, v los dos & la сага. 

Иортугальск.: Huma mäo lava a outra, et ambas о rosto.
Франц.: Une main frotte (lave) Г autre. —

Une main per l’autre, un pied fait lever l’autre.
Румынск. : Mana spela pre alt’a, si amendaue feti’a*).
Греч.: cA õe %ecp xäv х г1Ра 2).

Xecp X&pa. v&rrei, daxrukoi õk õaxvõXooQ*).
Xecp X^ipa vwrrs*4).

Эстск.: Üks kässi pesseb teist, siis sawad mollemad puhtast5).
2. Nä vöns i  sav^ rank^ ne- 2. a) Ne vins neküž pats savä 

kand. Rag. rükü. Br.
b) Ne vöns savõ roke nekož.

L.
Никто не кусаетъ въ свою руку.

Н1>м.: Niemand beisst sich in seine eigene Hand6).

1) Wander II. Стр. 298, № 122 и 123. — Düringsfeld I. 
Стр. 187 и 188.

2) Apost. I, 36 а. —- Тимошенко, стр. 34.
3) Ibid. Ср. и Menandri monost. 543.
4) Снегиревъ, стр. 81.
5) Wander, ib.
6) Wander I. Стр. 304, 7.
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3. a) Vijnu ranku glüsto, antru 3. a) Arvenurokuglästa(glauda), 
peš. Dowk. ar õtru sit. L.

b) Vёгш ranku glosto, antru b) Ar veenu roku sist, ar õtru 
peš. Rag. glaudet. St.

Одною рукою гладить, другою драть, бить.
Н'Ьм.: Mit einer Hand schlagen, mit der ändern verbinden.

Mit einer Hand streicheln, mit der ändern raufen *).

Па ль цы.
См. выше стр. 13, N  4.

дд) З а д н и ц а .
1. Nauje rykšte änt senõs su- 1. Jauna rlkste us (prõkš) ve- 

bines. K. cas pakalas. L.
Новая розга на старую задницу (для старой задницы).

ее) Н о г и.
1. а) Ger ро kito stalu köjes ]. а) Zem ütra gaidiga yigli 

užkišus šedet. Br. käjas turet. Br.
b) Smagu po kito stalu köjes b) Ka labi, apukš eita (otra) 

pakist. K. galda käjas pabäst! L.
Пр1ятно им^ть ноги подъ столомъ другого. Напротивъ :

Н1>м.: Du sollst die Püsse nicht unter eines Ändern Tisch stellena).
Голл.: Men steekt gaarne zijne voeten onder eene eigene tafel8).

СО Плоть (т'Ьло).
См. выше стр. 26, M l . '

rjTj) Се р д ц е .

1. a) Negalu \  jo širdi iUsti. 1. a) Nevar ёкэ nevõna cileka
Ness. вЫ ё  ölist. L.

Я не могу влезть въ его Не можно влезть ни въ
сердце. одного человека,

b) Aš negaliu nel i уёп^ iUsti. b) Es neyaru ne уёпё ёквё
Gl. ölist. Ъ.

Я не могу влезть ни въ одного.

1) Schleicher, стр. 162. — Wander Н. Стр. 326, Н  843 
и 845.

2) Simrock, стр. 489, № 10328.
3) Wander 1. Стр. 1296, № 30.

%



32

Ш ) Ко с т и .

1. а) Šilumä k&ulus nel&už. 1. Siltums kaülus neläuž. L.
Br. S.

b) Šiluina kä(u)les neläuž.
Bezz.

Русск.: Паръ костей не ломитъ l).
H tM .: Wärme bricht kein Bein, aber die Kälte 2).

ß) Различный дМств1я человека.

]. a) Kurs & pasäk^s, tur’ ir be 1. a) Kas ä sacijis, tarn ar’ be 
sakyti. Kursch. jasaka. L.

b) Kurs kq, pradej^s, tur’ tal b) Kas ko £s&cis, tarn väjga 
ir isvesti. Kursch. to ar’ izyest cauri. L.

Русск.: Взявшись за гужъ, не говори, что не дюжъ3).
Волынск. : Взявшы за ужъ, не кажы що нё дужъ4).
Н4м. : Wer А gesagt hat, muss auch В sagen. —

Wer A sagt, muss auch В sagen.
Голл.: Die A zegt, moet ook В zeggen.
Датск.: Den der siger A, maa ogsaa siger B.
Норв,: Dan som segjer A, faer og segja B.
Швед.: Har man sagt A, bör man äfyen säga B 5).
2. a) Äklas aklq, vadžöje. Ness. 2. a) Akls aklu yada. L.

b) Kaip yes aklus akl^? Rag. b) K& lai akls aklu yed? L.
c) Akls aklam celu räda: abi 

Ikrit gfävi. Br.
d) Oklis oklam newar cela 

rodeit. Sm.
e) Oklis nu okla prosa celu 

porodeit. Sm.
Русск.: СлЪной слепому путь кажетъ6).

Слепой сл'Ьпца водитъ, а оба зги не видятъ7).

1) Снегиревъ II. Стр. 14.
2) Wander IV. Стр. 1785, 2.
3) ПавловскШ II. Стр. 1.
4) Снегиревъ I. Стр. 111, 2.
5) Düringsfeld I. Стр. 1, № 1. — Ср. Wander I. Стр. 1.
6) Тимошенко, стр. 162, № 287.
7) Ibid. и Даль, стр. 680.
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ИЬм.: Ein Blinder weist dem ändern den W e g 1).
Ein Blinder führt (stösst) den ändern. —
Wenn ein Blinder den ändern führt, fallen sie beide in 

den Graben.
Голл.: Als de eene blinde den andere (de blinde den kreupele) 

leidt, valle ze beide in de graoht.
Датск. : Naar en blind leder en anden, falde begge in graven. 
Швед.: När den blinde leder den blinde, falla de b&da i gropen. 
Англ.: J f the blind lead the blind, both fall into the ditch.
Лат.: Coecus coeco dux. —

Coocus forte ducem coecum si nactus oberret, incidet in 
foyeam pariter demersus uterque. —

Caecus si caeco ducatum praestet, ambo in foveam cadunt. 
СЬверо-франц., валлонск.: Qwand in aveule mõne in aute, i toumet 

tos les deux es Ffossö.
Итал.: Alloche nn cieco vuol guidar Taltro, entrambi nella fossa, -r- 

Ohi prende il cieco in guida, mal consigliasi.
Se un cieco guida l’altro, caiscano ambidue nella fossa. 

Румынск.: Orbü pre orbü, cadü amändoui in gröpä2).
Греческ.: Xeipaymyü 6 ти<рЛЬ<; той pyj ßkenoura 8).

c Obrjyot ecai тuipXoi TOfpAwv*).
3. Trudnapres äkstinq, spärdyt. Br. 3. Gfütipret d^enõli laizlt. L. 
Русск.: Трудно противъ рожна нрать5).
Чешек.: Tvrdof jest proti ostnu se zpecovatie).
HtM.: Wider den Stachel ist bös lecken7).

Wider den Stachel ist schlimm lecken (reiben).
Англ.: Piss not against the wind.
Лат.: Adversus stimulum ne calcitres.

Contra stimulum calcare. —
Laeditur a stimulo, quicunque fricatur ab illo.

Итал.: Dura cosa e di calatrare contro alio stimolo. —
E difficile di menar colci contro alio stimolo. —
E folia di ricalcitrare contro alio sprone.

Йспанск.: Tirar coces contra el aguijou.

]) Simrock, стр. 52, № 1142.
2) Düringsfeld I. Стр. 126.
3) Тимошенко, ibid.
4) Ев. Мате. 15, 14.
5) Кованько, стр. 74. — Снегиревъ I. Стр. 53. — Даль IY. 101.
6) Wander IV. Стр. 759, 12.
7) Simrock, стр. 642, № 9798.

3
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Франц.: II est mal-aise ä grimper contre Tadillon. —
II ne faut pas aller contre vent et maree.
II ne faut pas nager contre le courant *).

Греческ.: Пои xivzpov ?>axzt£etv. —
IJpbz xevzpa{ov) Aaxzi&iv. —
Пр(к xh zp a  pcq MxTiCß. —
Про<: xivzpa xü)Xov (pedem) ixzevetc2). 
žxXrjpöv aoi 7tpo<: xivzpa Xaxzi*swz).
Проя xevzpa kaxzt£et$*).

4. Alga pagäl peln$. S. 5. Alga pec nopelna. L. 
Русск.: По д1>ламъ и награда.
Б/Ьм.: W ie das Verdienst, so der Lohn. —

Danach Lohn, danach Arbeit.
Лат.: Opera pro pecunia5).
5. a) Astanka jesti (est, t. yr 5. Tas (kas ökräts) est neprasa.

yalgio) neprašo. Dowk. L.
b) Ne est präšo zapöstas. Ness.

Русск.: Запасъ б^ды не чинвтъ6).
Н1ш.: Vorrath

Nimmer schad’t 7).
Vorrath ist kein Unrath 8).
Vorrath schadet nicht.

Англ.: Store is no sore.
Франц.: Provision — profusion. —

Provision fait en saison 
fait du bien ä la maison.

Лат.: Unde resarcitur res lapsa domus bona scitur9).
6. Käs aukštai lipine, tas skau- 6. a) Kas äugstu ka/pj, tas zemu 

džei pul. Br. krit. L.
b) Jü äugstu käp, jü zemu 

(v. smagi) krft. Br.

1) Wander IV. Стр. 1696, 6, 13, 16 и 18.
2) Pindari Pyth. II, 172—174. — И. Снегиревъ I. Стр. 83. 

Euripides 794; Äschyl. Agamemn. 1616 и 1624. Prometh. V. 
323. — Wustmann, стр. 450 и 451.

3) Прачек; Tcov 'АттснггоЛсм, 9, 5; 26, 14.
4) Apost. XIV, 100.
5) Wander IV. Стр. 1538, 12. III. Стр. 229, 2 и 231, 36.
6) Павловскш I. Стр. 271.
7) Simrock, стр. 524, № 11059.
8) Nesselmann, стр. 535.
9) Wander IV. Стр. 1696, 6, 13, 16 и 18.
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Чешек.: Cim kdo vyš leze, tim tižeji pada., —
Cim yjše, tim horši päd.

Словенск.: Oo vysoko leti, mzko pada1).
Средне-верхне-нЪм.: Der ze hoch im stlgen will, 

der fleugt inn graben ze dem ml.
HtM.: Wer hoch klimmt, der M it hart2).

Je höher man steigt, je tiefer (v. schwerer) man fällt.
Голл.: Ное hooger geklommen, hoe zwaarder val.
Датск.: Нуо h0it vil klyve, falder ofte ned. —

Den som stiger heit, falder dybt.
Шведск.: In högre kall, ju större fall. —

Högt p& pall, gjör djupa fall. —
Den högt vill klifva, faller ofta ned.

Англ.: Hasty climbers have sudden falls.
Шотландск.: The higher climb, the greater fa\
Лат.: Qui petit alta nimis, retro lapsus ponitur imis. — 

Tolluntur in altum ut lapsu graviore ruant.
йтал.: A cader vä, chi troppo in alto sale.
Испанск.: A gran salto gran quebranto. —

De gran subida gran caida.
Порт.: De grande subida grande cahida.
Румынск.: Cine se Innaltiä pre multü cade.
Франц.: Qui plus haut monte de plus haut chiet. —

Bien bas choit, qui trop haut monte. —
A grande montee, grande descente8).

7. Kas nenor blogo, tas netu- 7. a) Kas Jauna necls, tas laba 
res пё gero. Rag. neredz. Br.

b) Kas launu neeöš, tas labu 
neredz. L.

Русск.: He принять горькаго, не видать и сладкаго4).
Кто нужды не изв’Ьдалъ, тотъ и счастья не знаетъ5).

HtM.: Wer das Geringe nicht achtet (ehrt),
der ist des Grossen nicht werth. —

Wer Böses erduldet hat, weise am besten, was gut is t6).

1) Zäturecky, стр. 37.
2) Simrock, стр. 220, №  4787.
3) Wander И. Стр. 689, 29 и 690, 49; IV. Стр. 805, 7: 

806, 23 и 25. — Düringsfeld I. Стр. 387 и 388.
4) Даль, стр. 189.
5) Кованько, стр. 85.
6) Wander I. Стр. 438, 73 и 1571, 10.

3*
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8. Neleksi pirm ceso. Br. 8. a) Neleksi (v. Neskresi) (v)is
prekšlaikõ. L.

b) Neasskresi is nekur prekš- 
laikõ. L.

Русск.: Ты хочешь легЬть прежде, нежели у тебя доросли крылья 
Ш м.: Er will fliegen eh er flügg i s t2).

Er will fliegen, ehe er Federn (Flügel) hat (ehe er flügge ist)* 
Голл.: Hij wil vliegen, eer hij vleugels heeft (of: zonder vleugels)* 
Датск.: Fluy ikke, far du har faaet vinger.
Исланд.: Fljug ei fyrr enn pü. ert fjaffraSr.
Норв.: Ein faer inkje fljuga, fyrren yengjerne er yaksne. 
Старо-швед.: Thz aer ey goth at flygha f0r aen man hawer flaedher. 
Англ.: No flying without wings.
Франц.: II yeut voler sans ailes3).
9. Koks d&rbs, 9. a) Käds darbs, 

tökie algä. Br. täda älga. Br.
b) Kada alga, t&ds darbs.

R. под. IL
Русск.: По работЪ и плата.

По д'Ьламъ вору и мука4).
По заступк* и спасибо5).
По заслузЪ заплата. По дЬламъ . . .в)

Н4м.: Wie die Arbeit, so der Lohn.
Голл.: Bontje komt om zijn loontje. —

Gelijk het-.werk, zoo de loon.
Датск.: Lidet arbeide, liden l0n.
Шведск.: Sädant arbete, sädan lön.
Лат.: Par est fortuna labori.
Франц.: Tel travail, tel salaire. —

La ой est la peiue, lä est le mörite 7).
10. Dar^k kalp gdlima 10. Dari kä vari,

о ne kaip nörima. R. bet ne k& gribi. L.
Русск.: Д'Ьлай какъ можешь, а не какъ хочешь.

1) ПавловскШ II. Стр. 528.
2) Simrock, стр. 117, № 2546.
3) Wander I. Стр. 1070, 37.
4) ПавловскШ I. Стр. 225; II. Стр. 86.
5) Даль, стр. 119.
6) Носовичъ, стр. 130.
7) Wander I. Стр. 120, № 142. — Düringsfeld II. Стр. 

364 и 365.
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Htu.: Handle wie du kannst und nicht wie du willst *)•N '
11. a) Daug noredams änt indžo 11. a) Daudz grib,

atsisedi (atlinksti). Br. maz dabü. L.
b) Daug noredam’s ant mažo b) Kas daudz grib, 

atsisedei. Ness. maz dabüjäs. L.
c) Daudz gribedams, 

maz dabüjds. L.
Чешек.: Kdo chce prilis mnoho, nemiva nie.
Польск. : Kto wiele obejmuje, mato sciska.
НЪм.: Wer (zu) viel verlangt, bekommt gar nichts. —

W er zu viel haben will, dem wird zu wenig.
Датск.: Hvo der vil have alt, faaer intet.
Исланд.: Hvör ofmikiS vill, hefir stundum litiS.
Норв.: Dan som vil hava for myket, han faer for litet. —

Dan som alt vil hava, skal inkje hava.
Швед.: Den som gapar efter mycket, 

mister ofta heia stycket.
Англ.: All covet, all lose.
Лат.: Qui totum vult, totum perdit.
Итал.: Chi troppo vuole niente ha. —

Chi tutto vuole, tutto perde.
Нспанск.: Quien tudo lo quiere (quisiere), todo lo pierde.
Порт.: Quem tudo о quer, tudo о perde.
Франц. : Qui veut tout, n’a rien2).
12. Daug turedams, daug išleidi; 12. Kam daudz ir, daudz ar’ 

maz turedams, mazu pa- noöt; kam maz ir, pärtek 
minti. Br. ar maz. L.

Много им4ю1щй израсходуешь много, мало им4ющШ про­
питывается малымъ.

13. a) Dvllinka netruksta. Br. 13. a) Divliku (divlik&m) ne- 
b) Dwilinka ne truks. Ness. trukst. L.

b) Dubülta netrukst. L.
c) Divk&rtäin (divkärt) ne- 

trukst (neplist). L.
Русск.: Разъ хорошо, а два лучше *)•

1) Schleicher, ртр. 162. — Wander II. Стр. 332, 8.
2) Wander IV. Стр. 1636, 71, 76, 77 и 78. — Dürings­

feld П. Стр. 307 и 3Q8.
3) ПавловекШ И. Стр. 331.
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Ш ш.: Doppelt genäht hält gut *).
Doppelt hält besser.

Лат.: Fortius adstringunt duo vincula simplice nudo 2).

Пойдетъ каю» пойдетъ, слишкомъ пёстро не пойдетъ.
H iM .: Es gehe, wie es gehe. —

Mag’s gehen wie es w ill!
Лат.: Quamcunque viam dederit fortuna, sequamur. '
Франц.: Vogue la galere3).
15. a) Tas ejus, tas nejus. Rag. 15. a) Tas gäjis, tas negäjis. L.

b) Тёк ejus, tёk nejus. K. b) Тёк gäjis, tök negäjis. L.
c) Tik gäjis, tik negäjis. L. 

Все равно, пошелъ ли я (ты) или не пошелъ.
16. Jei gerai išvirei, 16. а) Ja labi (is)värisi, 

gerai ir välgysi. Br. ta labi edisi. L.
Если хорошо состряпаешь, то b) Kadu putru isvärlsi, 

и хорошо cvfcinb. tädu isträbsi. R. kr. 6.

Русск.: Самъ заварилъ кашу, самъ и расхлёбывай 4).
Н1>м.: Hast du gut gekocht, so magst du gut essen5).

Du hast den Brei gekocht, iss ihn aus6).
Лат.: Qui intrivit, ipsi exedendum est. —

Illi exedendum est, qui intrivit. (Теренцш). 
Итал.: Chi ha intrisa la torta, Г ha da mangiare tutta. 
Франц.: Qui a fait la fricassee, peut bien la manger 7).
17. Geräm gers, 17. Labam labs,

piktäm pikts. Br. launam launs. L.
Средне-верхне-нЪм.: Wan mit den gouten wirt man gout, 

und boese bi dem, der boeslich tuot.

1) Simrock, стр. 76, № 1660.
2) Wander I. Стр. 675, 1 и 2.
3) Ibid. Стр. 1431, 284; 1437, 447.
4) ПавловскШ I. Стр. 361.
5) Simrock, стр. 267, № 5799. Wander II. Стр. 1451, 35,

36, 55 и 58.
6) Wander I. Стр. 457, 13. — Simrock, стр. 57, № 1274.
7) Wander ib. 457, 6, 7, 13; 458, 48.

14. Eis kafp eis,
per puikei neeis. S.

14. a) Es kä es,
par jauki (raibi) neös. L.

b) Lai eet kä eedams, 
kad tik eet. R. kr. 6.

Какую кашу сваришь, такую 
и съ'Ьшь.
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HiM.: Mit dem Guten wird man gut*
und böse mit dem, der übel thttt ,).

18. a) Jis tur’ daugiaüs giliükio 18. a) Tarn (ir) vairak laimes
ne kalp prõto. Kursch. ne ka prata. L.

b) Jämgeriaüssekas, nfckaip b) Tam labäk sek&s ne ka 
käd jis prõto tür'. Kursch. cik prata tam. L.

Hi>M.: Er hat mehr Glück als У erstand (Witz).
Голл.: Het is meer geluk dan wijsheid.
Лат.: Felicior est quam sapiens.
Франц.: II a plus d’heur que de sagesse (science)2).
19. a) Kõks girae toks ir mirs. 19. a) K&dz pgdzima, tdds no-

Rag. mirs. L.
b) Toks uzgim^s, toks ir b) Tads pgdzimis, tads no- 

mirs. Gl. mirs. L.
c) Kä dzivejis, ta mirst. L.
d) Kas dzimst, tas mirst.

R. kr. 6.
e) Lauks zirgs dzims, lauks i 

sprogs. Sm.
Русск.: Какъ жилъ, такъ и умеръ. —

Каково поживется, таково и отрыгнется 3).
HtM.: Man stirbt so, wie man lebt.

Als was einer geboren, als das wird er auch sterben *).
20. Kad yr — kertai 20. Kad ir — cert ökšõ, 

kad ner — kentai. Bezz. kad nav — cetös. L.
Если что-нибудь имеешь — inib, если у тебя ничего 

н^тъ — терпи.
21. Kalp imaišysi, teip ir kepsi. 21. Kä gmaisisi (ejausi) tä cepsi.

Br. K. L .
H4m. : Wie man den Teig anmachen wird, so wird man die 

Kuchen backen.
Wie Teig, so Brot5).

22. Kur yra, ce ir b^ra. K. 22. a) Kur ir, tur birst. L.
b) Kur ir, tur rüdäs. Br.

1) Wander II. Стр. 205, 25.
2) Wander I. Стр. 1772, Ж  983.
3) Даль, стр. 292.
4) Wander IV. Стр. 833, 87. I. Стр. 1384, 1. — Schleicher, 

стр. 159.
5) Ibid. Стр. 1054, 15 и 16.
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Н1>м.: Wo wat is, da rieselt (rinnt) wat. —
Wo was ist, da fällt was aus. —
Wo was ist, da rieselt w as1).

23. Kiti kirtejei, 23. Citi cirteji, 
kiti vezöjei. Kal. 1851. citi vedeji. L.

Русск.: Кто въ лЪсъ, кто по дрова2).
24. Daug klaus^k, 24. a) Dzirdi daudz, 

mäž kalbek. Br. runä maz. Br.
b) Daudz kü dzirdet, 

maz kü runät. Br. 
Русск.: БолМ слухай, а менМ говори 3).
Чешек.: Mnoho slyšeti — тес bezpecnä; mnoho mlaviti — vee 

všetecnä.
Польск.: Wiele slychac rzecz bezpieczna; wiele möwic rzecz 

wszeteczna.
Wi§cej sluchaj, a mniej möw, 

zawsze szkodzi zbytek slöw 4).
HtM.: Höre viel und rede w enig5).
Англ.: Wide ears and short tongue is best.
Лат. : Muita audi, die pauca. —

Audi muita, loquere tempestiva.
Франц.: Escoute beaucoup, parle peu. —

Entend premier, parle le dernier®).
25. Koks kläusims, 25. Kä prasa, 

toks ir atsäkyms. S. tä atbild. Br.
Русск.: Каковъ вопросъ, таковъ и отв'Ьтъ. —

По вопросу (спросу) и отв'Ьтъ7).
Hi M. : Wie man fragt, wird man berichtet8).

W ie die Frage, so (ist auch) die Antwort.
Голл.: Zoo vraag, zoo antwoord.
Датск.: God hilsen, godfc svar.
Норв.: Eit godt ord faer eit godt svar.
Исланд. : Göä kvedja faer göd andsvar.

1) Wander IV. Стр. 1795, 55—58.
2) ПавловскШ I. Стр. 444.
3) Носовичъ, стр. 8.
4) Brzozowski, стр. 150.
5) Simrock, стр. 227, № 4943.
6) Wander II. Стр. 776, 17.
7) ПавловскШ II. Стр. 543.
8) Simrock, стр. 119, М® 2586.
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Лат.: Responsio secundum interrogationem intelligenda.
Итал.: Tal proposta, tal risposta.
Испанск.: Qual pregunta haras, tal respuesta habras.
Порт.: Qual pergunta faras, tal resposta terds.
Франц.: Telle demande, teile reponse !).
26. Su mazu pasirödyk, 26. Ar mazumu (pa)rädes,

su daugiu pasislepk. ar daudzumu (pa)slepös. 1a.
Br. K. Ness.

НЬм.: Deine Armuth zeige, deinen Reichthum verbirg2).
27) Käs miltus vartd, 27. Kas ar miltem dzive,

miltüts gäl biiti. Br. ar miltäm notaisds. L.
Ш ш.: Wer mit Mehl umgeht, kann aüch voll Mehl sein 3).
28. a) Kaipmoku, teipšoku. Rag. 28. a) Kd mdku, td daru. L.

, b) Kaip mõki, teip šõki. S. b) Kd mak, td dzid. Br.
Русск.: Какъ умнется, такъ и д^лаю4).

Какъ ум4ю, такъ и бр*Ью. Какъ заложу, такъ и скребу. — 
Кто какъ знаетъ, такъ и тачаетъ.
Кто какъ умнеть, тотъ такъ и брЪетъ (и бредитъ)5).

Н1ш .: Jeder tanzt, wie er kanne).
29. a) Sdvo käsgi nastq, nešiöti 29. a) Katram sava nasta (janes).

turim. Br. L.
b) Savo kožnas Naštq, nešoti b) Katram savs krusts janes. 

turim. Ruhig. R. nod. II.
c) Katram savs krusts rü- 

kas (v. priksä). Br.
Русск.: У каждаго свои заботы. —

Нести крестъ свой7).
-Тяжко на св*ЬгЬ жить. Тяжелъ крестъ, да надо весть8). 

Нольск.: Každy swoj$ bied§ pcha ®).
Him.: Jeder hat seine Last zu tragen, —

Jeder muss seine Last tragen. —
Jeder hält sein Kreuz in Händen. —
Sein Kreuz jeder.

1) Wander I. Стр. 1094, 32.
2) Nesselmann, стр. 131.
3) Schleicher, стр. 172. — Wander III. Стр. 51.
4) ПавловекШ I. Стр. 1238.
б) Даль. стр. 460.
6) Wander IY. Стр. 1029, 22.
7) ПавловскШ II. Стр. 804 и 968.
8) Даль, стр. 287.
9) Brzozowski, стр. 7.
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Голл.: Jeder moefc zijnen last dragen.—
Elk draagt zijn kruis op de wereld. —
Hij heeft veel kruis in de wereld.

Шведск.: Hwar och en mäste draga sina byrda.
Англ.: Each cross hath its inscription.
Латинск.: Crux est generis omnis. —

Quisque suos patimur manes. —
Quemque suae Syrtes et sua Scylla manet.

Итал.: Ognun porta la sua croce.
Франц. : Chacun porte sa croix J).
30. Nebrid^s nežinosi, 30. Nebridis nezinäsi,

ar gilei yra. Rag. cik dzitš ir. L.
H Ijm. : Ehe man nicht gewatet, kann man nicht wissen, wie tief

31. a) Kas citam bedri rok, 
pats eekrit. St.

b) Neroc citam bedri, 
pats ekritisi. L.

c) Neroc ötram bedri, 
pats ekritisi. L.

d) Kas citim bedri rük, 
pats Ikrit. Br. cf. Tetz.

e) Kas ötram bedri rok, 
pats ökrit. L.

Русск.: Кто намъ яму вырывалъ, самъ ее не миновалъ. —
Кто другому яму роетъ, самъ въ неё ввалится3).
Не рой другому яму, самъ попадешь4).
Не рой другому ямы, самъ упадешь6).
Не рой подъ людьми яму, самъ ввалишься. —
Не рой другому ямы, самъ попадешь6).
Хто на другого яму копаёць, самъ часто въ ее впадаёць. — 
Не копай на человека яму, самъ упадзешъ7).

1) Wander II. Стр. 1606, 43; 1607, 6 8 ; 1608, 96; 1610, 
153; 179*. 31 и 32.

2) Wander IY. Стр. 1838, 1.
3) Павловсглй II. Стр. 1336; I. Стр. 633. — Тимошенко, 

стр. 170, №  331.
4) Снегиревъ, стр. 52. — Кованько* стр. 67.
5) Кованько, стр. 82.
6) Даль, стр. 188.
7) Носовичъ, стр. 176 и 99.

das Wasser i s t 2).
31. а) Käs kam kit&m düb§ käsa, 

pats \  t$  ^pflla. Kursch.
b) Nekask doubös kitam, 

pats ^krisi. Dowk.
c) Nekask kitam düb§, 

pats ipulsi.



43

Чешек.: Kdo jinemu jämu kopä, säm do ni pada.
Кроатск.: Tko drugomu jamu кора, ваш ce u nju spasti.
Польск.: Kto pod kim dolki kopie, sam w nie wpada.
Словенск.: Kto druhemu jamu kope, sdm do nej pada. —

Kto druhemu jamu hladä, ten vždy säm do nej upadä. — 
Kto druhemu jamu kope, nech si dä zaplatit’ *). 

С редне-верхне-H tM .: Wer ain grueb dem ändern macht, 
der vellt selb darein unbedacht. —

Vil dike er selber drinne lit, der dem ändern grebt die 
gruoben.

HtM.: Wer einem ändern eine Grube gräbt, der fällt selbst hinein. 
Фризландск. : Diar Öölern an Gruw gr&ft fölt-r sallew ün uun. 
Датск.: Den som graver en grav til en anden, falder selv deri. 
Норв.: Dan som graev ei greft aat ein annan, skal sjelv stupa i. 
Шведск.: Den som gräfver en grob för andra, faller sjelf.
Лат. : Incidit in foveam, qui primus fecerat illam. —

In foveam cecidit, quam fecerat ipse.
Средне-верхне-лат.: Effodit foveam vir iniquus, incidet illam. 
Франц.: Qui conduit dans le fosse у tombera le premier.

Tel qui creuse une fosse ä un autre, tombe souvent lui-möme. 
Испанск.: Cae en la cueva el que otro ä ella lleva. —

Quien lazo me armö, en el cavö.
Румынск.: Cine sopä gröpä altuia, cade mai äntõi ellü intrõnsa. 
Венгерск.: Ki mäsnak verem (vermet) äs, maga esik bel6 2).

32. a) Kü pats negribi,
tü ütram nedari. Br.

b) Kas tav ne(pa)tik, 
to nedari citam. L.

c) Ко pats negribi 
sev daram,
to nedari citam. R. nod. II.

d) Ко pats eenisti, nedari 
citam. R. kr. 6.

e) Ко pats negribi, to ütram 
nesulei. Sm.

Русск.: Чего себЪ не хочешь, того и другому не твори8).
Чего сббЪ самъ не зычишь, того другому не дз'Ьлай. —

32. а) Ко sau nenori,
toirkitam nelinkök. Rag.

b) Käs täv paeäm nepatink, 
nevelyk nei kitäm. S.

c) Käs täv malonü, 
ir kitäm daryk,
о käs täv nemalonu, 
ir kitäm nedaryk. Br.

1) Zäturecky, стр. 7.
2) Düringsfeld I. Стр. 334 и 335. — Wander II. Стр. 153, 5 и 6.
3) Даль, стр. 188.
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Што соб1> не мило, того и другому не зычь !).
Чешек.: Со nechceš sobe samemu, necin druhemu.
Польск.: Co tobie nie milo, tego drugieinu nie czyn. 
Средне-верхне-н'Ьм.: Swaz du niht wil daz dir geschieht, 

des entuo dun ändern niht. —
Swaz in si liep, daz man in tuo,

daz tuot ouch ir, daz hoert dar zuo. —
Waz du wilt, daz man gen dir tuo, daz tuo du gegen mir. 

Н4м.: Was du nicht willst, dass dir geschieht,
Das thu auch einem Ändern nicht.

Was du nicht wilt, dass man dir thu,
Da lass ein ändern auch mit Ruh. —

Was du willst, dass andre dir thun sollen, 
musst du ihnen auch (wieder) thun wollen.

Англ. : Da as you would be done by.
Латинск.: Aliis ne feceris, quod tibi fieri non yis. —

Quod sibi quis nolit fieri, non inferat ulli. —
Quod tibi fieri non vis, alteri ne feceris. —
Quod tibi non fieri clamas, curato, vicisim feceris baud 

alii. —
Quod tibi non optes, alii ne feceris ulli. —
Quod tibi vis fieri, hoc aliis praestare memento.

Франц.: Ne fais pas к autrui ce que tu ne voudrais pas, qu’on 
te f it2).

33. Ко nenumanai, to ir negirk. 33. Ко ne(sa)jedz, to neteic. L.
Rag.

Чего не понимаешь, того не хвали.
34. Nepadöj^s nerasi. Rag. 34. Nenuliki, neatrasi. Sm. 
Н'Ём.: Wenn du nichts verloren, so such auch nicht8).
35. Nesej^s nepiausi. Dowk. 35. a) Nesejis neplausi. L.

b) Kur tu n’esi sejis, tur * 
neplauj. L.

Русск.: Жнетъ, гд^ не сЪялх, а собираетъ, гд^ не расточалъ. — 
Жнетъ не с'Ьетъ, ^стъ не в^етъ4).

Чешек.: Kdo neseje, ten neve je. —
Kdo chce žiti, musi siti.

1) Носовичъ, стр. 181—189.
2) Wander V . Стр. 389, 38, 40 и 41; 390, 43. — Тимо­

шенко, стр. 145. — Simrock, стр. 487, № 10300.
3) Schleicher, стр. 183.
4) Даль, стр. 672,
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Н*Ьм.: We nich sägget, de erntet auk nich. —
Wenn du nicht gesäet, wie kannst du ernten ! —
Wer nicht säet, soll auch nicht ernten.

Франц.: Qui ne seme, ne moissonne pas4).
Греческ. : версСесс, 8 oöx eaneipas*).

* AXkorpiov aptäs iHpos*).
36. Kam nijžt, tas kasos. Dowk. 36. a) Kam niz, tas kasäs. Br.

b) Lai kasäs, kam äda neez.
St.

c) Lai kasas tas, kam äda 
nöz. L.

Русск.: У кого свербитъ, тотъ и чешись. —
У кого засвербитъ, почешись4).

Чешек.: Kde svrbi, škrabe se.
Н1>м.: W en’s juckt, der kratze sich5).- 

Wä ät jeuch, dä kratz sich.
Исландск.: фа mer klaear, ]>arf eg ad klöra mer.
Франц.: Qui se sent galleux, se gratte .—

Qui a la gale, la gratte.
Итал.: Chi si sente scottar, tiri a se i piedi (le gambe)e).
37. Kaip pasiklosi, 37. Ka pakl&si, 

teip ir ismögosi. Rag. tä gulesi. L.
Русск.: Какъ постелешь, такъ и выспишься. —

Какъ постелешь, таково и спится7).
Какъ постлался, такъ и выспался. —
Какъ постелешь, такъ и поспишь 8).
Якъ посцелишь, такъ и выспишься9).

Шш.: Wie man sich bettet, so schläft man auch. —
Wie du dir gebettet hast, so liege ,0).

Голл.: Also een sijn bedde maect, mach hi daer op slapen. — 
Zoo als men zijn bed opmaakt, zoo slaapt men.

1) Wander HI. Стр. 1827, 51, 52, 58, 59 и 61.
2) Eoayy. хата Aouxav 19, 21 и хата Матйаюх* 25, 24.
3) Maear. I. 81. — Apost. II. 37 и 51.
4) Павловекш II. Стр. 739.
5) Simrock, стр. 242, № 5258.
6) Wander II. Стр. 1028, 14, 16, 19 и 21. — Düringsfeld I. 

Стр. 452.
7) ПавловскШ Н. Стрг 231 и 1283.
8) Даль, стр. 181. — Celakovski, стр. 160.
9) Носовичъ, стр. 196.

10) Simrock, стр. 46, № 1006, 1007 и 1008.



46

Датск.: Som man reder under sig, saa Jigger man.
Норв. : Som ein reider um seg, so ligg ein til.
Шведск.: Som man bäddar ät sig, fär man ock (sä f&r man) 

ligga.
Шотландск.: As ye mak your bed, sae ye maun lie on’t. 
Латинск.: Ut strati lectum, super hunc sic vade cubatum.
Итал.: S’ä de dormi, come gh’e fat el ni.
(С'Ьверо-итал.:) Se dorme come xe fato el Jeto.
Испанск.: Quien mala cama hace, en ella se yace.
Порт.: Quem boa cama fizer* nella se deitarä.
Румынск.: Cumü ti asterni, asia si dormi.
Франц.: Oomme on fait son lit, on s’y couche. —

Qui bien fera, bien trouvera *).
Греческ.: Kaftets xoifiazai eGzpcooevy [6)с еяттесре &ept£et2).
38. Kurs piki nutver, 38. Kas pi^i äztök,

susimurkštin. Br. tas nosmerejäs. L.
Польск.: Kdo si§ dotyka smoly, zmaže si§ od niej.
Чешек.: Kdo se s smolou obirä, zmaže se od ni; kdo s ohnem, 

späli se. —
Kdo s smolou zachazi, od ni zkalen byvd.

Крайнск. : Kdor za smolo prime, se osmoli.
Словенск. : Kdor za smolo prime, se osmoli.
Средне-верхне-нЪм.: Wer daz pech riieret an, derselb wirt flecket 

davon.
H tM . : Wer Pech angreift, der besudelt sich. —

Wer Pech anfasst, besudelt sich.
Голл.: Die bi den pec wandert, wart daer af besmet. —

Die met pek omgaat, wordt ermede besmet. —
Grijp je pek, daar blijft een vlek.

Датск.: Hvo som rarer ved beg, besmitter sig.
Норв. : Dan som vil faast med biket, verd alltid bikut.
Шведск.: Den som kommer wid tjära, blir nedsmörd deraf. 
Исландск.: Fäir fara svo теЭ bik, arf $eiv  tlekki ei hendrnar. — 

Svartur veräur hann, vid* bik faest. —
Англ1йск.: He that handles pitch shall foul his fingers. —

Touch pitch and you will be defiled.
Латинск.: P ix dum palpatur, palpans manus hie maculatur. —

1) Wander I. Стр. 365, 8, 9 и 10. — Düringsfeld И . . Стр. 
375 и 376.

2) Тимошенко, стр. 150, № 250.
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Inquinat et digitos cui pix attingitur atra. —
Qui tetigerit picem, inquinatur ab ea. —
Qui tangit picem, contaminabitur.

Итал.: Chi tocca la pece, si sporca le mani.
Испанск.: Quien anda con pez, se mancharä los dedos.
Франц.: Celui qui touche de la poix en sera souille. —

On no manie pas la poix sans se poisser. —
Qui traite la poix s’embrouille les doits *).

39. Pikts dav§s, pikts nedav§s. 39. a) Pikts de vis, pikts nede-
Rag. vis. L.

b) Pikts devis — nedevis. L.
c) Launs deyis, tauns nede- 

yis. L.
d) Launs devis — nedevis.

L.
e) Va devis, va nedevis. L. 

Даяше злого не приносатъ никакой пользы.
40. Jis tur' daugiaüs piningü 40. Tam vairak naudas 

ne kaip prõto. Kursch. nekä präta. L.
Словенск.: M& viac šfastia ako rozumu 2).
HtM.: Er hat mehr Geld als Verstand. —

Er hat mehr Glück als Verstand.
Голл.: Zijn geld bekleed bij hem de plaats van wijsheid *).
41. Su pliku ne ger peštis. S. 41. G^uti ar pliku plestis,

ar mul^i rundt. Br.
HtM.: Mit einem Kahlen rauft sicl^s übel. —

Mit einem Nackten ist nicht gut ringen.
Голл.: Het is kwaad worstelen met den naakte of haar plukken 

met den kaalkop. —
Men kan geeri kaalkop bij het haar vatten.

Датск.: Det er ondt (v. tungt, vanskeligt), at plukke haar af en 
skaldet.

Исландск.: Jilt er ad kläsk vitr kollöttan.
Норв. : Der laakt aa lugga dan skollute.
Швед.: Ondt ryskia den skallota.
Лат.: Difficile est calvum evellere.

1) Wander III. Стр. 1200, 7, 8, 9, 12, 13 и 15; 1201, 16. 
Düringsfeld II. Стр. 115,

2) Zäturecky, стр. 203, Ж  60.
3) Wander I. Стр. 1521, № 1305.



48

Франц.: On ne peut peigner un diablo qui n’a pas de cheyeux!).
42. Gera preke pati savi gir. Rag. 42. Laba prece pate slavejäs. L. 
Русск.: Xopoiuifi товаръ самъ себя хвалить*).

Што хорошо, то само себе хвалиць8).
Польск. : Dobre si$ samo dzi§kuje.
Н1>м.: Die gute Waare lobt sich selbst. —

Gute Waar’ lobt (rühmt, verkauft) sich selbst.
Голл.: Goede waar prijst zieh zelve.
Датск.: Gode vare finde vel kjebmand. —

God yare finder nok en kjeber.
Норв.: Gode varor selja seg sjelye.
Шведск.: Hwar een waerningh lowar sik sjaelff. —

Godha wahror roosa sigh sielfF.
Англ.: Good ware makes quick market. —

Pleasing ware is half sold. —
Латинск.: Merce proba emptor adest. —

Proba merx facile emtorem reperit. —
Probae frugQs ipsae suapte nature enitent.

Итал.: La buona mercanzia (roba) si loda da se stessa. —
Buona mercanzia si vende facilmente. —
Buona merce trova tosto compratori. 

йснанск.: El buen pano en el area se yende.
Порт.: Ao bom panno na area lhe sähe о amo. (Das gute Tuch 

wird der Eigenthümer im Kasten los).
Франц.: Bonne marchandise est de belle defait. —

Marchandise qui plait est ä demi vendue.—
La bonne marchandise se recommende elle-möme4).

43. Eimi sav^ rödyt, 43. Et (Eimu) savu rädit, 
к \щ  žiuret. Br. cita lükot. L.
Иду себя показать, Итти (Иду) свое показать,
а иного видеть. а иное смотреть.

44. Bloga sökla ir nesõta aug, 44. a) Nikna sekla aug певёЦ, 
о geroje ir pasejus neaug. laba ir seta neaug. L.

Rag. b) Nikna zäle aug neseta. L.
c) Nezale aug neseta. L.

1) Wander II. Стр. 1091, 5; III.. Стр. 856, 9. — Sim­
rock, стр. 247, № 5353. — Düringsfeld I. Стр. 460 и 461.

2) Павловск1й II. Стр. 879.
3) Носовичъ, стр. 190.
4) Wander IV. Стр. 1713, № 47 и 57. — Simrock, стр. 526. 

№ 11093. — Düringsfeld I. Стр. 341.
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HtM.: Schlechte Saat wächst auch ungesttt, und d ie  gute wächst 
nicht, auch wenn sie gesät ist *)•

45. Ne vis teip sekasi, 45. a) Neöt is, kä grib. L. 
kalp vöns nor. Br. b) 1k reiz neöt, kd grib. L.

Русск.: Не такъ делается, какъ (думается) хочется. —
Не такъ живи, какъ хочется, а такъ, какъ Богъ велитъ*).

H tM .: Es geht nicht immer, wie man w ill.----
Es geht nicht allezeit, wie man es wol m eint8).

46. Kßk sösi* tök piausi. Rag. 46. a) K&sesi, taplausi. R. kr. 6.
b) Kü её], tü plauj. Br. 
c.) Kas söj, tas plauj. Biv

Русск.: Какъ nocienib, такъ и пожнешь. —
Что посЬялъ, то и жни. —
Что посуешь, то и пожнешь. —
По семени и плодъ4).
Што посуёшь, то и пожнешь6).

Сербск.: Како ко nöcet, онакю дье и пожеши 6).
Польск.: Jak zasiejesz (jako zasialoš), talc b§dziesz ž^I.
Чешек.: Co si naseješ, tö žati budeš.
Словенск.: õo naseješ, to žäk budeš.
Крайнск.: Kar seješ, boš žel.
Кроатск.: Kak sisejal, tak buš žel. —

Kakva setva, taka žetva.
С редне-верхне-H tM .: Die liute snident unde maent von rehte al& 

si den acker saent.
Н1>м : Was du säest, das wirst du ernten.
Голл.: Zoo gezaaid, zoo gemaaid. —

Zulk zaad gezaaid, zulke vrucht gemaaid.
Датск.: Hvad man saaer, det bester man.
Исландск.: Svo sem saettid er, svo er ävöxturinn.
Шведск.: Som man säar vth, sä skiäär man och vpp.
АнглШск.: What you sow, you must mow.

1) Schleictver, стр. 177. — Wander III. Стр. 1786, 19*.
2) ПавловскШ II. Стр. 582.
3) Schleicher, стр. 160. — Wander I. Стр. 58, JSl 75;. 

1423, 44.
4) ПавловскШ, стр. 1188 и 1283. — Кованько, стр. 82. — 

Даль III. 362.
5) Носовичъ, стр. 189.
6) Снегиревъ I. Стр. 119, № 15.

4
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Латинск. : Ut sementum feceris, ita metes. (Cicero de orat. II
65, § 261).

Quisque suae vitae semina jacta metet. —
Qualia quisque geret, talia quisque feret.

Итал.: Oome seminariai, cosi raccoglierai. —
Di quello ehe 1’uomo semina, di quello raccoglie.—
Si ari male, peggio mieterai.

Испанск.: Quien bien siembra, bien coge. —
Qual eres, tal medres. •

Порт.: Cada hum colhe, segundo semea.
Франц.: Comme tu semeras, tu moissonneras.

Chacun recueiliira ce qu’il a seme. —
Qui seme, recueille. —
Telle semence, teile recueille *).

Греческ.: * * ши eoneipe 9epl£etv2).
2b де таита alcr/pwz jueu eaneipas, xaxa>c õe eäepi<JOLsz). 
e0 yäp iäu aneipfj äuõpawoq, rouzo xat õepc^et4).
K(x.pnbu du eoneipas ü ip iae5). 
ei2c ioneipe &ept£ete).

47. a) Su siulu atrasi 47. a) Kur payedens,
ir kamuli. Dowk. tur kamolamvajagbut. St.

b) Susekti siulu kämüli Br. b) Ku(r)kats, tur arciris. L. 
Русск.: Куда иголка, туда и нитка. —

ГдЪ рука, тамъ должна быть и голова 7).
По ниточц* клубочикъ знаходзюць 8).

Н1ш .: Mittels des Fadens wirst du auch das Kneuel finden. —
Immer dem Faden nach, so findet man den Knäuel 

(Ariadne)9).
48. Senä skyle, 48. Vecs caurums (pušums), 

nauje siule; Br. jauns eläps; 
sens yyrs, jaunä pati. S. vecs vlrs, jauna söva.

1) Wander III. Стр. 1827, 42 и 46; 1828, 63, 75—79. — 
Düringsfeld II. Стр. 368 и 369.

2) Plato : Phaedr. 260 D.
3) Aristoteles rhet. III 3, § 4.
4) 2. Corinth. 9, 6 ; Galat. 6, 7.
5) Macar. IV 93.
6) Тимошенко, стр. 150, № 250.
7) Кованько, стр. 71 и 80.
8) Носовичъ, стр. 133.
9) Wander I. Стр. 913, 12.
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Ш ш.: Altes Loch und neue Natb, selten geratb. —
Ein altes Loch und neue Hath selten gut th a t1).

Русск.: Каково аукнешь, таково и откденется. —
Каковъ голосокъ, таковъ и отгояосокъ2).
Каково аукнется, таково отклинется. —
Какъ аукнется, такъ и от клянется8).
Якъ гукнешь, такъ и отгукнецца.—
Якш запросъ, такШ и ответь4).

ННЬм.: Wie man dir ruft, so antworte8).
50. a) Geriaus tylä, 50. a) Labak klusu cöst,

nekaip bylä. Br. K. nek& runät. L.
b) Geresne tyla, b) Taslabäkais — klusu cöst.

nekaip jeb kokie byla. L.

Русск.: Доброе молчанье лучше худаго ворчанья.
Молчанье (молчокъ) — золотое словечко. —
Сказаное словцо — серебряное, несказаное — золотое. — 
Сказано — серебро, несказано — золото. Молча легче8). 
Доброе молчанье лучше пустаго болтанья 7).

Польск.: Lepiej milczeõ, niž gadac nie do rzeczy8).
Чешек.: Dobre mleem lepši než špatne mluveni.
H tM .: Schweigen ist oft besser als sich verantworten 9).

Besser schweigen, als zu viel reden.
Голл.: Die quaet sprict, verliest een goet swighen.
Датск.: Det er bedre tie end tale iide.
Шведск.: Bättre tiga, än ilia tala.
Англ.: Better say nothing, than nothing to the purpose. — 

Silence seldom does harm.

1) Ibid. III. Стр. 213, 2 и 14.
• 2) Даль, стр. 188.

3) ПавловекШ II. Стр. 1283; 1424.
4) Носовичъ, стр. 193 и 194.
б) Simrock, стр. 405, № 85V7. — Wander III. Стр. 1763, 17.
6) Даль, стр. 443.
7) Павловскгй I. Стр. 478.
8) Brzozowski, стр. 90.
9) Simrock, стр. 442, jNS 9364.

49. Kaip kas šauk,
teip ir atsilijp. Rag.

49. a)v£& siuc, td atbild. L. 
;b) K4 prasa, ta atbild. Br.

Rag.
c) Tyla geresne ne kaip byla.

Ness.
c) Run&t — sudrabs, klu- 

set — zelts. L.
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Латинск.: Praestat tacere, quam loqui male. —
Nulli tacuisse nocet, nocet esse locutum.

Итал.: E meglio tacere che mal pari are.
Испанск.: Mas vale callar, que mal hablar.
Порт.: Mais val callar, que mal fallar.
Франц.: Mieux vaut se taire que de parier. —

(Test sou vent eloquence de savoir garder silence *).
51. a) Kur läiba, ceir trükst. S. 51. a) Kur tävs, tur trükst. L. 

b) Kur trump, ten trükst. b) Kur smalks, tur trükst.
Ness. L.

c) Kur plans, tur piist. L ’
Русск.: ГдЪ коротко, тамъ и рвется.
Малорусск.: Где тонко, тамъ и рвется2).
Н1>м.: Es reisst am ersteu, wo’s dünn is t3).

Wo dünn ist, da reisst es auch4).
52. a) Taip turi daryt kai regis, 52. а) Ta dari, kä redzi,

ne kai nör^s. Br. ne kä gribi. L.
b) Daryk kaip gälima b) Kä redzi, tä izteec.

о ne kaip norima. R. R. kr. 6.
Ср. выше стр. 36, № 10.

ДЬлай, какъ видишь, а не какъ хочешь.
HtM.: Handle wie du kannst, und nicht wie du willst. —

Thue wie du kannst, magst du nicht thun, wie du willst. 
Англ.: Oul your cloak according to your cloth*
Франц.: Quand on ne peut pas faire, comme on veut, il faut faire, 

comme on peut5).
53. Kas tur, tam ir reik. Rag. 53. Kam i, tam a vafga. L. 
С редне-верхне-H tM .: Wer hat, dem gibt man immer an.
HtM.: Wer hat, dem giebt man. —

Wer hat, der bekommt.
Голл.: Die heeft, dien zal gegeven wordeur 
Латин.: Habenti dabitur.
Франц.: On donnera ä celui qui a dejäe).

1) Wander IV. Стр. 434, 2; 435, 3 и 4; 436, 25; 440, 122; 
441, 131.

2) Снегиревъ I. Стр. 127, 3; 107, 49.
3) Wander III. Стр. 1649, 1.
4) Schleicher, стр. 176.
5) Ibid., стр. 162. — Wander II. Стр. 332, 8 ; IV. Стр. 

1174, 189.
6) Wander II. Стр. 238, № 174, 177, 180 и 181.



53

54. Käs nenör trecöko, 54« a) K&e.grasi netäupa,
tas negaus šeštoko. Br. jfcae p& rubula netop. L.

b) Kas kapilfi netaupa, 
netop рё rubula. L. 

Русск.: Кто не бережетъ копейка, тш’ъ самъ не стоить рубля1). 
Словенск.: Kto si babku neväži, na gros «а nezv&ži2).
HtM. : Wer den Dreier veracht'; dem wird kein Gulden ge­

bracht.—
Wer den Groschen nicht achtet, kommt nie zu einem 

Thaler3).
Wer den Pfennig nicht ehrt, ist dee Thalers nicht w ert4). 
Wer den Kopeken nicht ehrt, ist des Rubels nicht wert. L.

55. Neteisus turts neskels. Gl. 55. Netaisna manta ne-öt aug-
lõs. L.

Русск.: Чужое добро въ прокъ не идётъ. —
Нажитое гр^хомъ не устроить домъ. —
Отъ чужихъ нажитковъ не нажить пожитковъ5).
Праведная денежка до в1гку живетъ, а неправедная при­

быль огойь. —
Неправедное собраше прахъ6).

НЬм.: Unrecht Gut hält nicht vor. :—
Unrecht Gut gedeiht nicht. —
Unrecht Gut reichet nicht7).

Голл. : Oneerlijk goed gedijt (beklijft) niet. —
Kwaad goed verrijkt niet.

Датск.: Uretfaerdigt gods lykkes ikke. —
Uretfaerdigt gods er der ingen lykke ved.

Исланд.: Jlla fengict fe gjörir stutta gletii (varir jji i föstum stad). 
Норв.: Urett gods er alltid udrygt.
Швед.: Oratt godz haar ingen treffnat.
Англ.: Goods ill gotten never prosper. —

Jll gotten goods seldom (never) prosper.

1) Снегиревъ II. Стр. 141.
2) Zaturecky, стр. 168, № 610.
3) Wander I. Стр. 694, 5; II. Стр. 144, 30 и 31. — Sim­

rock, стр. 186, № 4056.
4) G. Wustmann, стр. 367, № 917.
b) Павловекш II. Стр. 639.
6) Снегиревъ ib. Стр. 141 и 166.
7) Schleicher, стр. 162. — Wander II. Стр. 197, 34 255 и 

258. — Simrock, стр. 509, № 10737 и 10730.
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Лат.: Damnum appellandum est. cum mala fama lucrum. — 
Malum lucrum aequale dispendio. —
Mala lucra aequalia damnis.

Итал.: Gli (J) beni mal acquistati non arrichiscono.—
Della roba di mal acquisto no se ne tede allegrezza.

Порт.: Bens mai acquiridos näo se logräo, väo-se сото vieräo.
Испавск.: Lo bien ganado se lo lleva el diablo у lo mai ganado 

& ello у ä su amo.
Франц.: Bien vole ne profite jamais. —

D ’injuste gain juste daim. —
Du diable vint, au diable retourna. —
Bien mal acquis ne profite jamais (ne prospere pas). — 
Chose mal acquis prend mal fin e guise *).

56. Kas turtingas, 56. a) Kam manta, tas gudrs. L.
tas ir išmintingas. Dowk. b) Kas turigs, tas ar’ spu-

rigs. L.
c) Kas bagäts, tas gudrs. L.
d) Kä cilekam manta, ta tas 

gudrš. L.
Русск.: Тотъ мудренъ, у кого карманъ ядренъ. —

Богатство умъ рождаетъ (или умъ даетъ). —
Рубль есть — и умъ есть; нЪтъ рубля — н'Ьтъ и ума. — 
Рубль — умъ; а два рубля — два ума. —
Тотъ и уменъ, кто богато (или красно) нараженъ. — 
Будешь богатъ, будешь и рогатъ. —
Кто богатъ, тотъ и рогатъ2).

Чешек.: Tlust6 hov&dko hezke, a bohate inondre.
Н1>м.: Wer reich ist, der ist auch verständig.
Итал.: A chi ha molto danaro, non manca.mai lo spirito. —

Chi e ricco, e saveo 3).
57. а) Keno yalie, 57. a) Kam vara (vala),

to ir teisybe. Br. tarn taisniba. L.
b) Kienö vale, b) Kam nags, lam dala. Ulm.

tö tiösä. Kursch. с) Ко prots, to ir wala. Sm.
Русск.: Чья сила, того и воля4).

1) Wander II. Стр. 197, №  252 и 255. — Düringsfeld I. 
Стр. 337 и 338.

2) Даль, стр. 56, 58 и 59.
3) Wander III. Стр. 1608, 127.
4) Снегиревъ III. Стр. 72.
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Чешек.: Kile moe, tu pomoc. —
Kde vläda, tam pravda. —
Kdo vlädnejši, ten silnejei.

HtM.  ̂ Wer die Macht hat, der hat auch das Recht. —
Wer Gewalt hat, der hat auch recht.

Датск.: H y o  som haver magt har og ret *).
58. Kas kam vedas, 58. Kam vedas, 

tam ir laima. Rag. tam laime. L.
Русск.: Кому новезёгъ, тотъ и возмётъ8).
HtM.: Was einem gelingt, darin hat er G lück8).
59. a) Kas daug žad, 59. a) Kas daudz sola,

tas menk tedüd. Rag. maz £dod. L.
b) Kursai daug pazad, b) Daudz sollt,

tas menkay attesa. Bezz. maz eedot. R. kr. 6.
Русск.: Кто много говоритъ, тотъ мало д’Ьлаетъ4).

Кто словомъ скоръ, тотъ д'Ьломъ р^дко споръ5).
HtM.: Wer viel verspricht, gibt (hält) wenig6).
60. öe zödis, ce ir därbas. Nesfe. 60. a) Kadi vardi, tadi darbi.

R. kr. 6.
b) Te v irs, te värds. L.
c) Те värds, te därbs. L.
d) Teikts — darits. L.

Русск.: Сказано — сделано.
HtM.: Gesagt, gethau.

Mann und Wort. L.
Латинск.: Dictum factum.
Франц.: C'est dit, e’est fa it7).
Греческ.: 3Au zix enetä9 apa pü&os erjv, тетекесто de epyov8).

Cf * 1 V _ Cr t V Ü4Afi £t:oc, ap epyovy).
Ae%äev xac npa^^ev,10).

1) Wander I. Стр. 1648, 126; III. Стр. 307, 39.
2) Павловсшй И. Стр. 621.
3) Wander I. Стр. 1538, 9.
4) Даль, стр. 434.
5) Павловскш I. Стр. 1090.
6) Wander IV. Стр. 1595, 88.
7) Тимошенко, стр. 6 .
8) Homeri II. XIX 242.
9) Diogen. I 36.

10) Снегиревъ, стр. 87 и 88.
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у) Одежда. 

аа) Р у б а ш к а  и с ю р т у к ъ .

1. Artimesni marškinei 1. a) Krekls tuv&ku,
nekaip sermega. Rag. nekd svdrki. L.

a) Kreklis tuvdks, 
ne kd syarki. Br.

Русск.: Рубашка ближе къ т'Ьлу, ч'Ьмъ кафтанъ *)•
Рубаха къ гЬлу близка, а смерть ближе2).
Своя рубашка (рубаха) къ гЬлу ближе. —
Своя рубашка ближе къ т!>лу3).

Польск.: Bližsza koszula ciala niž kaftan.
Руссинск.: Blyssza soroczka jak župan.
H'feM.: Das Hemd ist mir näher als der Rock. —

Das hembd ligt eim (ist mir) näher dann der rock.
Голл,: Mijn roc is mi пае, mer dat hemde nare. —

Mijn hemd is mij nader, dan mijn rok, en mijn yleesch 
nader, dan mijn hemd.

Датск.: Skorten er kroppen naermere end kiortelen.
Англ.: Close sits my shirt, but closer is my skin. —

The smock is nearer than the petticoat.
Лат. : Tunica propior pallio est. —

Est prope sed propior mea lanae linea vestis. —
Genu crure propius. —
Genu sura propius. —
Omnes sibi melius esse malunt, quam alteri. —
Primum vivere, deinde philosophari.

Л тал.: Accosta piu la camicia ehe il giubbone. —
Egli stringe piü. la camiscia che’l giubbone. —
Piu mi tocca la camicia ehe lagonnella. —
Stringe piü la camicia ehe la gonnella. —
Tocca piu la camiscia, ehe la gonnella.

Йспанск.: Mas cerca estd la camisa que el sayo.
Франц.: La chemise est plus proche que le pourpoint. —

Ma peau (chair) m’est plus proche que ma chemise. — ■

1) Кованько, стр. 62.
2) Даль, стр. 290.
Ъ) Павловскш II. Стр. 672. I. Стр. 1029.
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Pres est ma coste, plus prfcse&fcam ehemise. —
Ma chemise mo touche de plps piiös que ma robe. 

Греческ. : Гою xvfjprjs iyytov. (Колено ближе голени)1).

ßß) Ш у б а.-

]. Svetimi kailinei Svešs kažoks nesilda. L.
nešildo. Dowk.

Б'Ьлорусск.: Чужое не rp4em>2).
Еврейск. жаргонъ: A fremder Pelz wärmt n it8).
2. Ten šauns vilks \  avies kaili 2. a) Plõsigs vilks avju 

isisiaut^s (v. isilind^s). Bezz. drebõs. L.
b) Ka vilks aitu ad£. L.
c) Vilks aitu &d£. L. 

Польск.: Poznaõ wilku w baraniej skörze.
Чешек.: Vlk v rouše ovcim.
H^m. : Oft steckt ein Wolf im Schafspelz.

Es ist ein W olf im Schafskleide (Schafspelz).
Голл.: Het zijn wolven in schaapsvellen.
Датск.: Ofte er ulvesind under faareskind.
Исландск.: Opt er ulfr i fugls fictri.
Норв.: D’er ulvesinn under saukeskinn.
Швед. : Ulfhjerta döljes ofta under färpelsen.
Лат.: Pelle sub agnina cordia lupina latent. —

Pelle sub agnina latitat mens saepe lupina. —
Ovem in Ironte, vulpem in corde gerit.

Итал.: II lupo s’e vestito della pelle d’agnello.
Франц. (валлонск.): C’est on leup coviert d'ine pai d’mouton 4).
3. Jlask uteles \  kailinus. Bezz. 3. a) Elaid utes kažoks. L.

b) Kd utes kazokö! L. 
HtM.: Lass die Läuse nur in den Pelz —

(sie gehen nicht wieder hinaus)5).
Wenn die Laus einmal im Pelze sitzt,
Ist sie schwer wieder herauszubringen. —

1) Simrock, стр. 209, № 4548. — Wander II, Стр. 499,3; 
500, 8, 12, 14 и 27 ; 503, 99. — Тимошенко, стр. 99. — Zenob. I I I 2 ; 
Diogen. I l l  78.

2) Носовичъ. стр. 185.
3) Wander III. Стр. 1205, 1.
4) Wander V. Стр. 353, 87; 354, 88; 364, № 316; 379, 

№  624. — Düringsfeld II. Стр. 391.
5) Bezzenberger Lit. Forsch. Стр. 50.
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Man braucht nicht Läuse in den Ре1и zu setzen, sie kom­
men* von selbst hinein *).

17) Л а п т и ,  сапоги.
1.. Vyža batus pragyven. Rag. 1. Yize pär&ka par zäbaku. L. 

Лапти лучше сапогъ (т. е. на пастбищ1>).

<5) Кушанье, напитокъ. 

аа) Каша (putra) .

См. выше стр. 25, № 2 ; стр. 38, лат. текстъ № 16 Ь.

ßß) Медъ.
См. выше стр. 24, №  I.

77) М о л о к о .

1. Рёпо paläto visos kätes laižo. 1. Рёпа apletu visas kaltes
Br. laTza. L.

Н Ьм.: Wer mit Milch übergossen ist, 
den lecken alle Katzen 2). 1

2. Is ožio ne рёпо, ue vilnos. 2. No äža ne рёпз (рёпа),
Rag. ne villa (villas). L.

Русск.: Отъ него, какъ отъ козла, ни шерсти ни молока3).
Доить козла4).

Н1>м.: Vom Bocke kommt weder Milch, noch Wolle 6).
Einen Bock melken.

Голл.: Het is den bok gemolken.
Латинск.: Mulgere hircum e).

Mulgere hircos 7).
Греческ.: П ощ и d/d?,yet, el &e?.et, xat тойс vpdyouс8).

Tpayov äpteXyeiv*).

1) Simrock, стр. 287, № 6222; 288, № 6223 и 6225. — 
Wander И. Стр. 1825, 65.

2) Schleicher, стр. 172. — Wander HI. Стр. 659, 46.
3) Павловсмй I. Стр. 376. — Даль 80.
4) Тимошенко, стр. 110.
5) Schleicher, стр. 153. — Wander I. Стр. 416, 55.
6) Wander ib~ Стр. 418, 86.
7) Verg. bucol. I l l  91. — Тимошенко, стр. 110 и 111.
8) Diog. VII 95. — Тимошенко ib.
9) Parömiographi Graeci: Apost. Ars. XVII 32 a. Luc. Vita 

Demonactis 28.
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Пареоаас (=Пароиат}<:) alyos xaxbv xum äjuskystv1).
См. ниже ?7) Садъ — Заборъ. ßß) Козёлъ.

дд) X л 4 б ъ.

1. Alkanam ir jüda düna skani. 1. a) Isalkušam pat garüza salda.
Rag. Br.

Ъ) Kae izalcis, tam riikta miza 
ealda. Br.

Русск: Голодному и вода, что въ т щ %  вкусна.
Го юдному Федоту и ptna въ охоту. —
Голодный волкъ и завёртки рвёгъ2).

Н^м.: Wer Hunger hat, dem schmeckt Schwarzbrot wie Zwie­
back. —

Hunger macht Haferstroh kauen. —
Der Hunger macht alle Speise süss, allein sich selbst 

nicht. —
Hunger macht Saubohnen zuckersüss.

Голл.: Honger maakt raauwe boonen zoet.
Датск. : Hunger gjer skovaebler sade.
Исландск.: Sveingtiin gjörir matinn (sild saeta) saetan.
Норв. : I svolten er dat svarte braudet sott.
Шведск.: Hungern gör maten söt.
АиглШск.: Hunger makes hard beans sweet.
Лат.: Fames malum panem tenerum et siligineum reddit. —- 

Jucunda praeter se omnia efficit fames. — ВиргилШ 
поетъ : Multa docet duris urgens in rebus egestas.

Итал.: A buona fame non vi e cattivo pane.
La fame muta le fave in mandole.

Франц.: A bonne faim il n’y a point de mauvais p in. —
A la faim il n ’y a pas de mauvais pain. —
Qui a faim, mange tout pain3).

2. Ne böda, kad dünos yra. 2. Kas par bedu, kad maize ir.
Rag. Br.

H tM .: Keine Noth von Brot4).

1) У беокрита V 26—27.
2) ПавловскШ I. Стр. 170 и 244.
3) Simrock, стр. 234, №5084 и 5088. — Wander И. Стр. 909, 

20; 910, 40; 911, 56; 913, 93; 914, Л  110 и 13; 916, № 162.— 
Düringsfeld I. Стр. 410.

4) Wander III. Стр. 1049, 117. — Schleicher, стр. 174.



60

3. Düna ne per vej§ ateit. Br. 3. a) Maize pa veju neatet. L.
b) Maize pa veju nenäk. L.
c) Mafze edejam pakal neit.

Br.
Русск.: Хл'Ьбъ за брюхомъ ве ходитъ х).
Н^м. : Das Brot kommt nicht mit dem Winde geflogen2).

se) К а л б а с а.

1. Ar iigai šun dešrä? Br. 1. a) Pastäj kä, sunim desa. L.
b) No suijLa desu prasit. St.
c) No suipa desu pirkt. St. 

Польск.: Nie dla psa kielbasa, nie dla kota sadlo3).
HtM.: Du suchest würst in eim hundestal.

Yunn Hund de Wurst kopen4).

CC) М а с л о .

См. выше стр. 22, № 2.

7]7j) II и в о.

1. a) Öälts mögas, käd alus ku- 1. Salts megs, kad alus kuble 
bile rdgsta. Br. (kublü) rügst. L.

b) Salts mögas а1ц jaucent 
kübile. Br.

ИмЬть прохладный сонъ, когда пиво въ чан  ̂ бродитъ. 

д») Р ы б а .

1. К атё žuvys Ъё ašaku, 1. Kur zuve bes asaku,
mesa bö käulu? Br. mösa bes kaulu? L.

H tM .: Wo gibt es Fische ohne Gräten und Fleisch ohne Knochen5).

1) Кованько, стр. 79.
2) Schleicher, стр. 154. — Wander I. Стр. 471, 70.
3) Brzozowski, стр. 118.
4) Wander V. Стр. 471, 94; II. Стр. 897, № 1754.
5) Schleicher, стр. 158. — Wander I. Стр. 1037, 232.
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Kein Fisch ohne Gräte, kein Mensch ohne Mängel *). 
Лат.: Non est piscis sine spina?).

€) Домъ, кухня.

]. Nör numu 1. a) Nams nav bes dumu. L.
be dumu. Dowk. b) Nav namu bes dumu. L.

Чешек.: Neni domu bez dymu. —
Neni toho domu, kde by nebylo casem d^mu. —

HtM.: Es ist kein Haus so fein, es geht ein Rauch hindurch. — 
Es ist kein Hüs, wo nich de R&k doergeit.

Испанск.: No hay casa do no haya su calla, calla8).
2. Šü pavyd siin 2. a) Sun's nenovld sunim

kuknion eit. Br. kukij^õ et. L.
b) Yöns sun's nelaiž 

õtru kukip-õ. L.
HtM.: Ein Hund ist neidisch, wenn der andere in die Küche 

geht. —
Ein Hund murret, wenn der ander in die Küchen geht *). 

Голл.: Het is den eenen hond leed, dat de andere in de keuken 
loopt (een’ brok krijgt).

Старо-франц.: Chien en cuisine son per n’i desire. —
Chin en cuisine ne quert noir son per5).

aa) М е б е л ь .

— С т о н .

См. выше стр. 31 ге) Ноги.

— С и д i  н i е.

См. выше стр. 13, № 4а.

1) Simrock, стр. 114, № 2478. — Wander ib. Стр. 1034, 140.
2) Wander ib. N  143.
3) Wander И. Стр. 403, N  158; 404, № 177.
4) Wander II. Стр. 837, № 443 и 465.
5) Düringsfeld 1. Стр. 397.
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ßß) Д P У г * e пре дме т ы и о р у д i я д о м а ш н я г о ,  х о з я й ­
с т в е н  наг о  о бихода .

— Б о ч к а ,  корз ина .

]. a) J bäckž| gim§s, 1. а) Мисё dzimis,
per врйпЦ šerts. Bezz. pa spundu edinats. L.

b) Kasele gim^s, b) Mucõ audzis, 
užkräsiiy auggs. Bezz. pa spundi bafots. St.

c) Üškräsny glm§s, c) ’Azkräsue dzimis, 
pudyne aug^s. Bezz. тисё (podõ) audzis. L.

Тотъ, который съ м^ста не трогался, — необразованъ.

— Г о р ш о к ъ .

1. Koks püdelis, 1. а) Käds podî LŠ,
töks dangtelis. Bezz. täds väcii^š. R. nod. II.

b) Käds kublits, 
täds väcî LŠ. Br.

Русск.: По горшку и покрышка. —
По горшку и покрышка; по Сеньк* и шапка1).

Чешек. : Hodna poklicka toho hrneekä. —
Hrnec prihodnon poklicku našel. —
Jaky hrnec takovä poklicka.

HIjm. : 'W ie der Topf, so der Deckel (der Kopf, die Stürze). 
Голл. : Zoo pot, zoo deksel. —

Op dit potje dient zulk een dekseltje.
Шведск.: Den taskan efter det bältet. —

Det locket efter den byttan.
Лат.: Reperit patella operculum. —

Dignum patella operculum. —
Итал.: Ogni czit il so curiart.
Порт.: Näo ha panella sem testo.
Испанск.: A cada ollaza su coberteraza. —

No ay olla tan fea, que non halle se cobertera.
Франц.: A chaque pot son couvercle.
Эстск.: Kui wak, ni kaas2). •

1) ПавловскШ I. Стр. 175; II. Стр. 1277.
2) Wander IV. Стр. 1273, №  160 и 161. — Düringsfeld II. 

Стр. 257.
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— К а д ь , ч  а н ъ.
См. стр. 60 щ )  Циво й стр. 62 — Горшокъ. Лат. текстъ lb .

— M im  о к ъ.

I. а) Kiaur$ maiš^ nepripilsi. 1, a) Cauru maisu nepöpildisi.
Rag. > L. и R. иод. II.

b) Kadä pripildys kiaurq,žäb%? b) Kad cauru maisu pgpildis?
Br. L.

c) Kä cauru maisu pöpildis?
L.

d) Kas cauru maisu pipildis, 
dzeni pl-edinäs. Br.

Русск.: Дзираваго мЪшка, якъ ни суповняй, николи не суповнишь*).
Бездонной кадки не наполнишь2).

Чешек.: Deraveho pytle nenaplnjš, а lakomci se nedodäš. 
Средне-верхне-HtM.: Wizzet daz man niht yüllen mac einen durch­

stochen sac, die wil er niht verschoben ist.
Н4м.: Einen zerrissenen Sack niemand füllen mag, —

Einen löcherigen Sack und einen Geizhals wird man nicht 
füllen3).

— В е р т е л ъ .

]. Щ  dröžk per ilga jgsm$! 1. Tad-ta nu gafu Ismu dräž!
Br. Br.

Ш>м.: Schnitze keinen zu langen Bratspiess!*),
См. ниже аа) БЪлка.

— И г о л ка.

См. выше стр. 17, Н  3.

— К л и н ъ.

1. Ant drutös šakös pareiti dru- 1. a) Preks resna kluca resns 
tos vägis. Br. vadzis. L.

b) Rupjam klucim rupjs Iplis.
L.

1) Носовичъ, стр. 34.
2) Ковавько, стр. 73.
3) Wander III. Стр. 1809, 45; 1810, 47.
4) Schleicher, стр. 153. — Wander I. Стр. 449, 1.
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Русск.: На KptnKifi сукъ надобенъ острый топоръ1).
На кр4пкш сукъ острый топоръ2).

Чешек.: Na tvrdy špalek tyrdy kiin 8).
Н4м. : Auf einen knorrigen Ast gehört ein derber Keil. —

Auf groben Klotz ein grober K eil4).
Auf einen harten (groben, knorrigen) Ast gehört ein derber 

(harter, grober) Keil. —
Zu einem harten Ast gehört ciu harter Speidel. —
Auf einen groben Klotz gehört ein grober Schlägel.

Лат.: Malo nodo malus quaerendus est cuneus. —
Duro nodo durus quaerendus est cuneus. —
Qualis caudex, talis cuneus. —
Crassi crassis delectantur.

Нспанск. : A mal nudo, mal cuno.
Франц, : A yilain yilain est demi.
Венг.: A kemeny fät kemeny ökkal hasittyak 5).
2. a) Yägis vägvväro. Br. üNess. 2. a) Yadzis yadzi dzen. L. 

b) Kylys куЦ vdro. Bezz. b) l^ilis l^li dzen. L.
c) Kur vadzi dzen, tur vadzim 

ja-eet. Ulm.
Русск.: Клинъ клиномъ выбивается e).

Клинъ клиномъ выбивай!7)
Польск.: Klin klinem wybijajq,.
Чешек. : Klin klinem yyraziti slusi.
Крайнск.: Zagvozda zagvözdo pogänja.
HtM.: Ein Keil treibt den anderii8).

Ein Keil treibet den ändern aus. —
Der Keil geht, wohin ihn der Schlägel treibt.

Голл.: De eene spijker drijft den anderen in. —
De eene nagel drijft den anderen uit.

Фризландск.: De ihne Kille dräft de ansere.
Датск.: Den ene kile driver den anden ud.
Норв. : Nye naglen driv dan gamle ut.

1) Даль IY 368.
2) Павловск1й II 770.
3) Celakovsky, 87. — Wander II 1405, 1.
4) Simrock, стр. 28, № 606; 266, № 5765.
5) Wander I 156, 1 и 16; II 1405, 1 ; 1406, 11; 1237, L
6) Снегиревъ, стр. 97.
7) Павловскш I 371.
8) Simrock, стр. 256, JN» 5553.
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Шведск.: En wigge drijfwer dhen andra.
Англ. : One nail drives out another. —

There goes the wedge where the beetle drives it.
Лат.: Clavum clavo pellere. —

Olavus clavo pellitur. —
Olavus clavo rejiciendus eat. (Cicero). —
Cuneus сипеищ trudit. —
Paxillum paxillo pepulisti (pellitur).

Ц$ал.: Un chiodo caecia l ’altro.
Порт. : Hum cravo tira outro, hum amor faz esquecer.
Йспанск.: Un amor saca otro.
Франц.: Un clou chasse (pousse) Г au tre *).
Греческ.: пШш t!)v ijXou ixxpousw (xou жаттаХоу rcazrdktp) 2).

гЖ ос rjXcp kxxpoõei: Õjutotov ту' ПааааХос паааакср ixxpoõsTat3). 
Венгерск.: A' szeget szeggel szabad ki verni4).

— К о с а .

1. Ateikirto kaip dalgis \  ak- 1. a) Atcirtäs ka iskapte akmenL 
min\. Rag. ’ ' L.

b) Atcirt&siskapteakmenõ.L*
Русск.: Нашла коса на камень5).
Польск.: Trafita kosa na kamieü.
Словацк.: Trefila kosa na kamen в).
Н4м.: Die Sense hat auf einen Stein getroffen7}.

— Л о ж к а .

L Saukštu upesneišsemsi.Rag. 1. a) Ar ka^oti upi neissmelsi. L.
b) Ar kapoti (ar sauju) grib 

upi izsmelt. L»
НЬм. : Mit dem Löffel kann man das Meer (den Strom) nicht aus­

schöpfen 8).

1) Wander II 1237, 2 и 5. — Düringsfeld I 179.
2) Arist. Polit. V 9 или 11, § 6.
3) Macar. IV 47. Cp. Parömiographi Graeci, стр. 171*
4) Wander ib.
5) ПавловскШ I 393.
6) Снегиревъ, стр. 125, 11*
7) Wander IV 543, 12.
8) Wander III 223, 39. :; .

5
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— Н о ж ъ.
1. Aštrus peilis, 1. a) Ass nazis, ass v?rs. L.

aštrus yyrs. S. Ъ) Ass (ass) ciris, ass (ass)
v?rs. L.

У порядочнаго, прилежнаго человека — острый ножъ, или 
острый топоръ.

Н4м.: Ein scharfes Messer, ein scharfer Mann1).

— Т о п о р ъ .
1. Sutinka kai akmü 1. Satek kä akmens ar ciri

su kirviu. Br. (cirvi). L.
Сходиться съ к'Ьмъ какъ камень съ топоромъ.

См/выше стр. 50. лат. текстъ 47 Ь; ниже — Камни/

— Р о з г а .
См. выше стр. 31 дд) Задница.

— В о з ъ (сани).
1. а) Kenö vežime sedesi (sedi), L a) Ka kamanäs sedi,

to gäsm§ gödõsi (gedi). Br. ta dzeesmu dzeedi. R. kr. 6.
b) J kükie vežem’ sed, b) Kä maizi ed,

täkig ir gesme tor gedät. tä dzlsmu dzid. Br.
Bezz. °) K.o zirgä, brauc,

to i dzismi dzidi. Sm. 
Русск.: На чьемъ воз* сидишь, тому и пленку поешь. —

Кому служишь, тому и кланяешься. —
Чей хл'Ьбъ Ъшь, по того и дудкЪ пляши 2).
На чьемъ возу сижу, того и песенку пою. —
Кому служу, тому и пляшу. —
Чей хлЪбъ ^мъ, того и в’бмъ8).
Чьё кушаю, того и слушаю4).
На того бреши, чШ хл’Ьбъ 1>си. —
II ил ну й того, съ чаго хл^бъ te n 8).
На ч1емъ конику или на чпаъ колескахъ 'Ьдзишь, тому и 

песенки пЪешь”).

1) Schleicher, стр. 172. — Wander III 659, 46.
2) Кованько, стр. 79.
3) Даль, стр. 119. I V  604. — Тимошенко, стр. 169, № 325.
4) ПавловскШ, II 417.
5) Романовъ, стр. 302 и 306.
6) Носовичъ, стр. 90.
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